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KIRISH (falsafa doktori(PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon hamjamiyatida
bozor munosabatlarining o‘zgarishi va axborot texnologiyalarining ta’sir doirasi
kengayishi tufayli reklama matnlari nafaqat iste’molchining, balki til va madaniy
hamjamiyatning hayoti, dunyoqarashi va madaniy stereotiplariga tobora ko‘proq
ta’sir ko‘rsatmoqda. Lingvokulturologiya, psixolingvistika, pragmalingvistika va
boshga fanlar doirasida ommaviy ongni shakllantirish jarayonida reklamaning
rolini o‘rganish zarurati paydo bo‘lmoqda.

Mazkur tadgigotning dolzarbligi, bir tomondan dunyo tilshunosligida
lingvokreativlikni o‘rganish uchun qo‘yilgan vazifalarning nazariy ahamiyati bilan,
ikkinchi tomondan tilshunoslikning yangi rivojlanayotgan sohalari — kognitiv
stilistika, lingvopersonologiya, kognitiv tilshunoslik, lingvopragmatika va
lingvokulturologiya sohalariga muvofiq holda lingvokreativlikni o‘rganish
darajasining yetarli emasligi bilan bog‘liq.

Sohaga oid nazariy manbalar tahlili lingvokreativlikda, xususan ingliz va rus
tilshunosligida ham yetarlicha o‘rganilmaganligini ko‘rsatdi. Tadqigot obyekti
sifatida tanlangan ingliz va rus reklama diskursida lingvokreativlikning namoyon
bo‘lish masalasi kompleks tarzda o‘rganilayotganligi mavzuni tadqiq etishga
bo‘lgan zarurat mavjudligidan dalolat beradi.

Dunyo tilshunosligida reklama matnidagi lingvokreativlikni verbalizatsiya
qilish muammosini o‘rganish hamda uning lingvokulturologik va lingvopragmatik
xususiyatlarini aniglash muhim ahamiyatga ega. Bu mamlakatda olib borilayotgan
keng ko‘lamli islohotlarni amalga oshirishda, jumladan davlatimizning
2017-2021-yillar oralig‘idagi  rivojlanishida: jamiyatning hayot farovonligi,
xususiy mulkni himoya qilish, tadbirkorlikni rivojlantirish kabi gator islohotlarida
asosly ustuvor yo‘nalish ekanligini  yaqqol namoyon qiladi. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi to‘g‘risida” gi,
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘grisida”gi farmonlari,
2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarini o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, Vazirlar Mahkamasining 2017-yil
11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari togrisida”gi qarorlari, shuningdek, fan va
ta’lim sohasida gabul gilingan boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirish uchun ushbu dissertatsiya tadqiqoti ma’lum darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining 1. "Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, madaniy, ma'naviy-ma'rifiy, igtisodiy, demokratik davlatni rivojlantirish
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va ularni amalga oshirish yo'lidagi innovatsion g'oyalar tizimini shakllantirish™
ustuvor yo'nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Shaxsning lingvistik ongida reklama
diskursi va lingvomadaniy hamjamiyatida reklama matnlaridagi muammolari
Sh.Balli, F.Bryuno, B.Gak, M.M.Bikel, K.A.Dolinin, P.D.Arutyunova,
A.Vejbiskaya, S.V.Vorkachev, A.G.Volkov, O.A.Dmitriyev, Ye.A.Doludenko,
l.V.Krilov, T.N.Livshis, V.P.Teliya, D.U.Ashurova, N.M.Djusupov,
A.E.Mamatov, Sh.S.Safarov, D.S.Xudoyberganova, M.Xakimova, Z.S.Aripova,
R.X.Ruziyeva' va boshga olimlarning asarlarida batafsil yoritilgan.

Fransuz, rus va boshqga tildagi materiallarda turli-tuman reklama matnlarini
tadqiq qilish, asosan, reklamaning alohida jihatlariga bag‘ishlanganligini
ko‘rishimiz mumkin. Masalan, reklama diskursining semantikasi [.A.Guseynova,
G.A.Doludenko, V.Mesheryakova ishlarida, reklama matni L.S.Vinarskaya,
neologizmlarning vazifalari V.V.Tulupov, I.V.Krilov tadgiqotlarida, institutsional
reklama shiorlari  ekspressiyaliligining kommunikativ-pragmatik jihatlari
M.A.Tertichnaya, Yu.V.Shatin, Ye.F.Tarasov, D.P.Chigayev, O.l.Karimova
tadgiqotlarida o‘rganilgan.” Til tabiatini baholash N.D. Arutyunova izlanishlarida

! Bamm I1. SI3pik u xmsab M. 2003. C. 55-60. Ero sxe. O6mias IMHIBHCTHKA ¥ BOIIPOCH! (DPAHILY3CKOTO SI3BIKA - M.,
1955. - 416 c. Brunot F La pensée et la langue - P., 1936. - P. 514. T'ak B.I'. Teopernueckast rpamMmmarika
@panirysckoro s3bika - M., 2001. - C 312. bukens MM. fI3bIKOBBIE CPEACTBA BBIPAXKEHHS MOOYIUTEIBHOCTH H UX
CTHJIMCTHYECKOE 3HAueHHe (HAa Marepuae HEMEUKOro s3bika). ABroped. muc. kaHa. ¢uiaon. Hayk. JI., 1968;
Homnaua K.A. KoMmMyHHKaTHBHBIE BapuaHThl (paHIly3ckoro mpocroro npemtoxenus. JI. 1975, Ero xe
NmmmnniutHOE conmeprkanue BeickasbiBaHust // BS. - M., 1983. - No 6 - C. 31-17, Apyrionos H.Jl. JIuarBHCTIHYECKIE
npobiemsl pedepennun / HoBoe 3apydexHoi muarsuctuke. Beim. 13 - M., 1992, - C. 5-10, BexxOunikas A. SI3s1k
Kynbrypa. [lo3nanune. M Pycckue cnoBapu, 1996 416 c. BopkaueB CI' PeueBble mocTynku U olieHKa MopanbHbIX
Ka4ecTB JTMYHOCTH TOKa3aTeln 0e3pa3iuyusi B IICHXOJIOTHIECKUX OTHOIICHUsAX // @umonorndeckue Hayku 1993 -
No 3. - C 85-91; BosikoB A.I'. O6 akryasbHBIX mpoOieMax CpelCTB MacCOBOrO BO3JEHCTBUS U CPEICTB MacCOBBIX
kommynukanuit I1. [Ipenmer cemuotuku. - M, 1975. — C. 6-21; Imutpues (A. O cTpyKType peKIaMHBIX JO3YHTOB /
CemaHTHKa S3BIKOBBIX eIMHUIL. Jlokmaasl MexayHapoaHoit koHpeperm - M., 1996. T. II C. 137; Hoxynenko E.A.
[IparmMaTka TEXHHMYECKUX DPEKIAMHBIX TEKCTOB M II€JIEBOM PHIHOK / MEXKyIbTypHas KOMMYHHUKanusi Te3uchl
JOKIIAI0B YYaCTHUKOB BHYTpHBY30BCKO# Hay4dHOI KoHpepeHumn (utoHb 1997 1.). - [Iaturopck [IJTY, 1997. - C.
20. KpsuioB U.B. Teopus u npaktuka pekiamsl B Poccun - M, 196 - 184 ¢: Jlusmmn T.H Crernuduka pexkiamsl B
MparMaTH4ecKOM W JIMHTBUCTHYECKOM acriektax Taranpor, 1999. - 212 c¢: Temus B.11 Pycckas ¢paseomorus
CemaHTHYEeCKHH, MParMaTHYeCKUd W JHMHTBOKYJIbTYponormueckwii acmektsl - M Illkoma «Amkum pycckoit
KyIBTYphl», 1996. - 288 c. Amyposa JI.Y. CTUINCTHKA B CBeTe KOTHHTHBHOH TEOpHMM A3biKa // Y36eKHCTOHIA
Xopmkuil Twoap. UnMuii MeTOIUK 3IeKTpoH kypHal. - Tomkent, 2018 2 (21). - B. 104-110; dxycymoB H.M
JIMHTBOKOTHUTHBHBIN acleKT MCCIeIOBAHNS CUMBOJIA B XyI0’KECTBEHHOM TekcTe. ABToped. auc. TamkeHt, 2006. —
29 c.; MamatoB A.D. Tuira xonurusi EHIAIYBHUHT MOXUATH HuUMana? / Y30exk THIIIYHOCIMTHHHHT J0J13ap0
Myammonapu ArmmkoH 2012 - b 212-220. Cagapos III C Korantus tTumryHocuk. — JKu3zax. Canr3op Hampuéry,
2006, Xynoitoepranosa JI.C. AHTPOITOIIEHTPUYCCKOE TOJIKOBAHHE XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB B Y30CKCKOM SI3BIKE.
Astoped. nuc. nokT. ¢mion. Hayk - Tamkent, 2015; Xakumor M V36ek NparMajJuHIBUCTUKACU acocCliapy. -
Tomkent: Axagemuamp, 2013. - 176 6., ApumoBa 3 C. Illaxc axnokwii (asuiatiaapy TaKOMIINAA MUJUTHA
MabHaBHAT Ba yMyMHUHCOHHUH KaJpusATIapHUHT y3apo ajokagopyuru. @akc ¢an Tomxkent, 2012. - 146 6.; Py3uesa
P.X. JXamuiATHUHr MabHaBUM SHTWIAHUIIM MWUIMH HMH Ba YMYMUHCOHUHN KaJpusTiap yHUTYHJIUTHHU
HIak/uIaHTUpuin macananapu. danc.gann goxT... gucce. — Toumrkent, 2012. -304 6.

2 Bumapckas JI C. MH(pOpMAIHOHHAS CTPYKTYpa PEKIAMHOTO TEKCTA HA MaTepuane (PAHIY3CKHX IEYaTHBIX
TeKcTOB ABTOped. auc ka ¢umonr. Hy M 1995. - 142 c., I'ycefinoBa U.A. JleckpuNTHBHEIC pEeKIAMHBIC TEKCTHI Kax
CTPYMEHT BO3JCHCTBHUS B CHCTEME MapPKETHHIOBOM KOMMYHHMKaud ABtoped muc... kaua. ¢uiaon Hayk - M. 1999. -
C. 8-9. lonynenko E.JI. TekcTsl TEXHUUECKON pEKIAMBbl, UX CEMAHTUK-CUHTAKCUYECKUE U NParMaTHYECKUe KaH].
¢wmnon. Hayk. XapakrepucTiuku. ABroped. auc. [Iaturopck, 1998 C. 17. Memepsaxosa 11.3. C. Ctunuctiuueckue u
MparMaJnHrBUCTUUECKHE OCOOEHHOCTH PEKIIaMHBIX TEKCTOB COLMAILHOM HANPaBJICHHOCTH: Ha KaH. (U0 HayK.
MaTepHalie TEKCTOB COLMAJIBHOW PEKIaMbl Ha PYCCKOM M HEMEIKOM s3blkax. ABroped. mauc. M., 2012. C. 17;
Tynynos B.B. Pexinama B koMMyHHUKaImoHHOM Tporiecce. Boponesxk, 2003. 145 c.; 11 munsa U KpeaTtus B pexiname.
M.: PUII-xomnunr, 2003. 172 c., Kpsuto U.B. Teopus u npaktuka pexiamsl B Poccuu - M.: Llentp, 1996. — 184 c.;
Tepterunas M.A. ConuanbHas pexnama B MHTepHeTEe (QyHKIMOHATIBHBIE MPEAMETHO- TEMAaTHYECKUE M JKaHPOBBIC
ocobeHHoCcTH. ABTOped. AWc. ... KaHa commoi. Hayk. M., 2012. - 14 c.; lllatun 1O.B TlocTtpoeHnue pekiaMHBIX
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ko‘riladi, reklama matnida semantik ma nolarnlng shakllantirish masalalari esa
M. Ahmedova tadigigotlarida  uchraydi.®  L.N.Fedotovaning reklama
kommunikatsiyalari bo‘yicha olib borllgan tadqiqotlari asosan ijtimoiy reklama
faoliyati muammolarini gamrab olgan.”

O‘zbek tilshunosligida reklama muammosiga oid tadgigotlar, asosan,
ijtimoiy-falsafiy va psixologiya fanlari sohasida olib borilmogda. Masalan,
N.J.Chinniqulov monografiyasida va B.X.Abdullayev “O‘zbek reklama
Ilngwstlka5| nazariya va amallyot” nomli tadqgiqotida reklamaning turli shakllari
hagida so‘z yurltllgan KV Mosin reklamaning shaxs ma’naviy-axlogiy
tarbiyasiga ta’ s1r1n1 o‘rgangan®, A.A.Azlarova reklamaning ahamiyati foydaliligini
ko‘rsatib o‘tgan’, N.N.Shomurotova tomonidan o‘zbek oilalarida reklama
qlllnayotgan mahsulotni gabul gilishning ijtimoiy-psixologik xususiyatlari ochib
berilgan.® Qiyosiy tilshunoslik rivojlanishiga J.Buranov, U.Q. Yusupov
M.Djusupov, M.E.Umarxodjayev, M.l.Rasulova. K.O.Saparova, 1.U.Mitnikulov®
va boshgalar katta hissa qo‘shishgan. Ular tomonidan mavzu turli tildagi lisoniy
birliklarning pragmatik jihatini qiyosiy tahlil qilish tamoyillari o‘rganilgan.
A.Mo‘minova fransuz, rus va 0 zbek tillarida yoritilgan reklama matnidagi undosh
kategoriyasini ko‘rib chiqgan'®. Birog, mahalliy va xorijiy tadgigotchilarning
ushbu bir nechta tadgiqotlarida reklama diskursi yetarli darajada o‘rganilmagan
sababli nazariy hamda amaliy jihatdan yanada rivojlantirishni talab giladi.

Tadqiqot mavzusining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Andijon davlat chet
tillari instituti “Kognitiv tilshunoslikda diskurs tadqiqotlari muammolari” ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Reklama diskursining kognitiv-pragmatik
tadqiqi (ingliz va rus tillari materiallarida)” mavzusida olib borildi.

tekctoB. M.: Bepatop-Ilpecc, 2002 128 c; TapacoB E.d. KpeonnszoBaHHbIE TEKCTBI M MX KOMMYHHUKaTHBHAas
¢byHnkuus // OnTUMHU3aLKUs PeueBOro BO3JICHCTBHA: KOJUIGKTUBHAs MoHorpadus - M., 1990. - C 180-186; Yuraes
J.I1. Cnoco0bl Kpeonu3annuy COBPEMEHHOTO PEKIAMHOI0 TeKCTa. ABToped. uc. ... Kana. ¢uwron Hayk. - M., 2010.
— 24 c.; KapumoBa O.W. I'eHuepHbI W THHTBOKYJIBTYPHBIH ACHEKTHl COIMABHON PEKIAMHON KOMMYHHUKAIHH
(9KcIiepuMeHTaIbHOE HecnenoBanue). Jluc. ... kaua. GuiIoi. Hayk. - YiabsiHOBCK, 2006. - C. 55.
$ ApytionoBa H.JI. S3bik u Mup uenoseka. — M.: SI3biku pycckoil kynbTypsl, 1999. — 896 c.; AxmenoBa M.
OcoGeHHOCTH A3bIKa 1 MHTepHET-peKiaMbl//" Y 36eKHCTOHIa XOPIKHIA THILTAp" MIMHHA-METOMK SEKTPOH KYPHAL
—2015. —Ne 3 (7). — C. 189.
4 ®emoroBa JI.H. Commonormst pekimamMHON nesrenpbHOCTH. YueOHUK https://socioline.ru/files/5/50/fedotova_-
socmloglya reklamnoy_deyatelnosti.pdf.

Chlnlqulov NJ. Peshlavhalarning lisoniy xususiyatlari Monografiya. -Toshkent, 2019. 108 b., A6aymiaes b.X.
V36ek pekitama IMHIBUCTHKACH: HA3apHs Ba aMaTHET. AHIMK0H, 2020.
® Mocun K.B. Pexnama ¥ JyXOBHO-HPABCTBEHHOE BOCIHTAHHE JHYHOCTH (M KYIBTYPHO-BOCIHTATENBHBIX
;"—Ipe)KIleHI/IHXI/I cpencTBax MaccoBoit nHpopmanun). [uc. ... kaua. ¢wion. Hayk. - Tamkent, 1997.

Asnapoa A.A. ToBapnap peKiaMacHHM TAIIKHJI KWIHII Ba camapagopiaurd (Y36eKkHCTOH KOpXOHAmapH
Mmconm[a) Huc., nkrucon dai, Homszoau. Toukent, 2005.

® Ilomyporosa H.H. Y36ex ommanapuia pexiamMa KHIMHAGTTaH MaxCy/I0T/Iap HAPOKUHIHT HKTHMOMII-TICHXONOTHK
xycycustinapu. Juc. ... ncux, gax, mom3oan - Tomkent, 2011.
° Bypauos JIx. CpaBHI/ITenLHaﬂ TUMOJIOTHSl aHTJIMICKOTO U TIOPKCKUX sI3BIKOB. - M, 1983. - 268 c. IOcynos V.K
[Ipobnemsl comocTaBuTeNnblol TMHTBUCTHKH - Tamkent: @an, 1980. — 135 c.; [xycynmoB M./l 3ByKOBBIE CHCTEMBI
PYCCKOTO M Ka3axckoro s3bikoB. Cior. MuaTepdepenmus. O0ydenue npousnomenuio Tamkent: ®an, 1991. - 240 c.;
VYmap xyxxaa M.O. Hornmrupma TUIIIYHOCIMK Ba Tap KUMAIIYHOCIUK Myammodnapu - AnamxoH AJIITY, 2014. -
129 6.; Rasulova M.1., Shukurova Z.I. Comparative typology of English, Uzbek and Russian languages. - Toshkent:
Tafakkur, 2017. 260 p. Camapoa K.O. ComnocTaBHTEIbHO-THUIOJOTHUECKOE HCCICAOBAINC (HOHOCTHUINCTHKH
PYCCKOTO M y30EKCKOTO S3BIKOB (Ha MaTepuane GOHOBapHaHTOB cioB). Jluc. ... JOKT. ¢umon myk - Tamkent, 2010.
— 343 c¢. MuthukynoB WN.Y. Wuruz Ba ¥y30exk Twiapuia MmapT MyHocabaTnapuHu H(OJATOBYM  THI
OMPIMKJIAPUHUHT NIparMaTuk acnekty (mapt ramwiap Mucon). - Tomkent, 2020.
1 Mymunosa, A. CpeacTa BHIpaKEHHsS KATErOPHH TOOYIMTENHHOCTH B peKIaMHOM Tekcre / A. MymunoBa //
Journal of Science. Lyon. — 2021. — Ne 17-1. — C. 47-52. — EDN VADTVN.



Tadgiqgotning magqgsadi ingliz va rus reklama diskursida lingvokreativlik
vogelanishini kognitiv-pragmatik xususiyatlariga asoslangan holda kompleks tahlil
gilishdan iborat.

Tadqgigot vazifalari:

zamonaviy tilshunoslik fanida antroposentrik paradigmani ko‘rib chiqish;

diskurs tushunchasini aniglash, uning xususiyatlari va talqini;

reklama diskursining o‘ziga xosligini ko‘rib chiqish;

lingvokreativlikni vogelanishining kognitiv asoslarini aniglash;

lingvokreativlik verbalizatori so‘z o‘yini ekanligini isbotlash;

kognitiv prinsiplar va axborotni tashkil etishning faollashtiruvchilari
okkazionalizmlar ekanligini asoslash;

reklama diskursini lingvokreativlik asosida “ilgari surish” prinsipi orqali
o‘rganish;

ingliz va rus reklama diskursida grafik vositalarning ko‘rinishini o‘rganish;

ingliz va rus reklama diskursida “Fashion/Moda” va kognitiv ifoda vositalari
tushunchalarini o‘rganish.

Tadqiqot obyekti. Ingliz va rus reklama diskursida lingvokreativlikni
ifodalashning verbal vositalari sifatida beriladi.

Tadgiqot predmeti. Ingliz va rus reklama diskursida lingvokreativlikning
namoyon bo‘lishini ta’minlaydigan semantik, stilistik, kognitiv, lingvomadaniy
Xususiyatlarni o‘z ichiga oladi.

Tadgiqot metodlari. Tadgigotda an’anaviy usullar: tavsiflovchi-analitik usul;
stilistik va kontekstual tahlil, shuningdek zamonaviy usullar — konseptual tahlil,
freym tahlil, diskurs tahlil, kommunikativ-pragmatik metodi qo‘llaniladi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

reklama diskursini tadqiq qilish antropotsentrizm, fanlararo alogadorlik,
integrallik, metodologik tamoyillarining zarurati, shuningdek reklama diskursi
vogelantiruvchi asosiy xususiyatlardan biri adresant-mahsulot-adresat triadasi
ekanligi aniglangan;

giyoslanayotgan tillarning reklama diskursida lingvokreativlikning namoyon
bo‘lishi, reklama matni va parchalari: so‘z o‘yini, okkazionalizmlar, “ilgari surish”
prinsipi, grafik vositalar, lingvokonseptlar singari lingvokreativlikning asosiy til
markerlari sifatida aniglangan;

ingliz va rus reklama diskursida "ilgari surish" prinsipi funksional
vazifasining lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlari ma’nolarini yaratishga,
ma’lumotni o‘zgartirilgan tarzda ifodalashga va gabul giluvchiga kommunikativ-
pragmatik ta’sir ko‘rsatishga garatilgan muhim kognitiv-stilistik mexanizm sifati
ochib berildan;

yetakchi lingvomadaniy konseptlar, nutq strategiyasi va taktikasi orgali ingliz
va rus reklama diskursida pragmatik magsadlariga erishganligi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvokreativlik tamoyiliga asoslangan til va nutgq tizimidagi sathlararo
lingvistik birliklar aniglandi;

ingliz va rus reklama diskursida lingvokreativlikni talgin qilish jarayonida
konseptual tahlil, kognitiv modellashtirish va freym tahlilidan foydalanishning
magsadga muvofiqligi isbotlandi;
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reklama diskursini ijtimoiy-madaniy o‘rganish orgali olingan natijalardan
nutg madaniyati, matn tilshunosligi va lingvokulturologiya metodologiyasi
doirasida tadqiqotlar o‘tkazishda foydalanish mumekin;

reklama  diskursiga  kiritilgan  konseptual ~ma’lumotlarning chuqur
semantikasini dekodlashda lingvokreativlikning ahamiyati ko‘rsatilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqot ishidagi ilmiy yondashuvlar,
usullar, nazariy goidalardan foydalanish vositasida belgilangan; tahlil gilingan
reklama materiallarining katta hajmi ishning nazariy qoidalari asosida tadgigot
natijalarining muvofigligiga; dissertatsiyalarining asosiy natijalarini e’lon qilish
uchun Oliy attestasiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan jurnallarda, xorijiy
ilmiy  jurnallarda, respublika va xalgaro ilmiy-nazariy, ilmiy-amaliy
konferensiyalar to‘plamlarida chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif va
tavsiyalarni amaliyotga joriy etishga, olingan natijalarni vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligiga asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati quyidagilarni o‘z ichiga oladi. Ingliz va rus tillaridagi reklama
diskursida lingvokreativlikni ifodalovchi verbal vositalarining xususiyatlarini
tadqiq qilish, jumladan, reklama diskursida lingvokreativlikning lingvopragmatik
xususiyatlarini aniqlash, tahlil gilish va milliy-madaniy jihatdan tasvirlash, ularda
lingvokreativlik verballashuvining xususiyatlarini ochib berishdan olingan natijalar
qgiyosiy lingvopragmatika va lingvomadaniyatshunoslik sohalarida nutqiy
(reklama) ta’sir nazariyasi rivojiga muayyan darajada hissa qo‘shishi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadgiqot xulosasi
va materiallari oliy ta’lim muassasalarida ma’ruza va seminar mashg ulotlarini
ishlab chiqgish va olib borishda, ingliz va rus tilshunosligi hamda qiyosiy
tipologiya, lingvopragmatika, lingvomadaniyatshunoslik bo‘yicha maxsus
kurslarni tashkil etishda, dissertatsiya, monografiya, o‘quv qo‘llanma va darslik,
maxsus lug‘atlar tuzishda foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Tadgiqotning ilmiy natijalari, taklif
va tavsiyalar uchun quyidagi loyihalardan foydalanildi:

ingliz va rus lingvokulturologiyasi nugtai nazaridan lingvovokreativlikni aks
ettirish orgali tahlil gilingan reklama diskursi, madaniy konsept ifodalashni verbal
bayon qilinishi, lingvomadaniy o‘ziga xoslikning O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy -
tadqiqgot instituti tomonidan olib borilgan FA-F1 G003 “Hozirgi qoragalpoq tilida
funksional so‘z yasalishi” (“Hozirgi qoraqalpoq tilida funsional so‘z yasalishi™)
(2012-2016yy.) mavzusidagi fundamental loyihada belgilangan vazifalarni
bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoragalpoq bo‘limining 2023-yil 5 maydagi 17.01/67-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz, rus va goragalpoq madaniy lingvistikasiga oid reklama matnlari
ilmiy tahlilga tortilgan. Tadqiqotda muammo sifatida o‘rganilayotgan reklama
matnlarini tahlil qilishdagi yondashuvlar, ya’ni ularning reklama diskursida
madaniy tushunchalarni og‘zaki bayon qilish va lingvokultural turlarning milliy-
madaniy o‘ziga X0S xususiyatlari keng yoritilgan. Bunday yondashuvning
zaruriyati reklama diskursi kontseptsiyasining mohiyati bilan belgilangan hamda u
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madaniyatning lingvistik makoni bilan ajralmas ekanligi misollar asosida bayon
etilgan.

reklama diskursining konsepsiyasi, yondashuvlari, yo‘nalishlari va
rivojlanishini o‘rganishning kognitiv asoslari, til o‘yinidan lingvistik ijodning
verbal sifatida foydalanish, vaqti-vaqti bilan so‘zlarning faollashtiruvchisi sifatida
kognitiv tamoyillar, axborotni tashkil etishda semantik va stilistik "ilgari surish"
vositalari, madaniy tushunchani og‘zaki bayon qilishda foydalanish jihatlariga oid
natijalaridan O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqgiqot instituti tomonidan olib
borilgan FA-A1-GOO7 “Qoragalpoq naql-maqollari lingvistik tadqiqot ob’yekti
sifatida” mavzusidagi amaliy loyihada belgilangan vazifalarni bajarishda
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpoq
bo‘limining 2023-yil 5 maydagi 17.01/67-son ma’lumotnomasi). Natijada tanlab
olingan reklama matnida qo‘llangan zamonaviy ingliz, rus va qoraqalpoq tillarida
lingvokreativlikning perlokativ ta’siri chog‘ishtirma o‘rganish bo‘yicha ilmiy
xulosalarni boyitish imkonini bergan;

ingliz va rus reklama diskursida kognitiv tamoyillarning faollashtiruvchilari
va axborotni tashkil qilishda lingvokreativlikning asosiy til markerlarining
xususiyatlari O‘zbekiston Davlat xoreografiya akademiyasining 2018-2019
yillardagi “O‘zbek raqgs san’ati terminologiyasi” bo‘yicha PZ-20170930188-sonli
IImiy-tadqiqot loyihasi doirasida bunday yondashuv zarurligini ko‘rsatgan reklama
diskursi tushunchasining mohiyatini belgilab berdi va uning madaniyatning
lingvistik makonidan ajralmasligini ochib berdi. (O‘zbekiston Davlat xoreografiya
akademiyasining 2023-yil 12 maydagi 01-04-08/156-son ma’lumotnomasi).
Natijada kinoqissa janrining ta’sirchan xam o‘quvchi, xam tinglovchi, xam
tomoshabinga birdek tushunarli ekanligi ularni xosil giluvchi lingvokreativlik
vokelanishi, so‘z o‘yini lingvokreativlikning verbalizatori, kognitiv tamoyillarning
faollashtiruvchilari va axborotni tashkil gilishda okkazionalizmlar xususiyatlarini
aniqlandi.

lingvovokreativlikni namoyon bo‘lishi orqali tahlil gilingan ingliz va rus
reklama diskursi, madaniy konsept ifodalashni verbal bayon qilinishi,
lingvomadaniy o‘ziga xosligi O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining
“O‘zbekiston Teleradiokanali” davlat muassasasining “O‘zbekiston tarixi”
telikanalida efirga uzatilgan “Til — millat Ko‘zgusi” ko‘rsatuvi ssenariyasi
tayyorlanishida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2023
yil 2 iyundagi 01-06-890-son ma’lumotnomasi). Natijada, Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi komissiya faoliyatini tashkil etish bo‘yicha chora-tadbirlarni amalga
oshirish bo‘yicha hukumat qarorlarining mohiyati to‘g‘risida ma’lumotlardan
foydalanildi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2ta
xalgaro va 2ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda ilmiy ma’ruzalar shaklida
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
respublika va xorij jurnallarida jami 19 ta ilmiy ish chop etilgan, shu jumladan 2 ta
o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy
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attestasiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 17 ta maqola (8 ta
respublika, 9 ta xorij) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, 3 ta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 160 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi, uning respublika fan va
texnikasidagi ustuvor yo‘nalishlari bilan bog‘ligligi, tadqiqot mavzusi bo‘yicha
xorijiy va mahalliy adabiyotlar ko‘rib chiqilganligi, ishning magsadi va vazifalari,
obyekti va mavzusi belgilanganligi, foydalanilgan tadgiqot usullari yordamida
ko‘rsatilganligi, tadgiqotning yangilik xususiyati ochib berilganligi, tadgigotning
ilmiy va amaliy ahamiyatining bayon qilinganligi, olingan natijalarning
ishonchliligiga asoslanganligi, dissertatsiya ishining Kkiritilishi, nashr etilishi,
aprobatsiyasi va tuzilishi to‘g‘risidagi ma’lumotlar berilgan.

“Antroposentrik paradigma va diskurs tadqiqi” birinchi bobida lingvistik
adabiyotlarning  tangidiy  materiallari  asosida  tilshunoslikning  bugungi
rivojlanayotgan taragqgiyot bosgichida antroposentrizm bilan ishlab chigilgan
dastlabki nazariy asoslari, tamoyillari bilan bog‘ligligi, reklama matn tahlilida
fanlararo alogadorligining bilim va tamoyillari paradigmalariga asoslangan
yangicha yondashuvlar ko‘rib chiqilganligi, shuningdek diskurs tushunchasi,
reklama diskurs xususiyatlari batafsil yoritilgan.

Antroposentrik paradigma insonni birinchi o‘ringa qo‘yadi. Til - inson
shaxsiyatini tashkil etuvchi asosiy element hisoblanadi. Reklama matnini
tavsiflashning kommunikativ modeli sifatida reklama diskursining keng ijtimoiy-
madaniy konteks omillarini hisobga olgan holda adresant-mahsulot-adresat
uchligining murakkab turlaridan biri sifatida ko‘rib chiqishni nazarda tutadi.
Kommunikativ  jihatdan reklama muammolari aloganing lingvistik va
ekstralingvistik omillarini ko‘rib chiqishni 0z ichiga oladi. Diskurs nazariyasidagi
yana bir muammo - diskurs turlarini farglashdir. Lingvistik adabiyotlarni ko‘rib
chigish yordamida turli xil nutg turlarini tasniflashda katta tafovut aniglandi.
Ulardan eng mashhurlarini ko‘rib chiqaylik: V.l.Karasik diskursning ikkita asosiy
turini aniglagan; shaxsiy: shaxsga yo‘naltirilgan va institutsional: siyosiy, sud,
harbiy, pedagogik, ommaviy axborot vositalari, diniy, tibbiy, biznes, reklama,
ilmiy va boshgalardan iborat.* R.T.Lakoff diskursning maxsus turi — oddiy
suhbatga qarshi bo‘lgan persuaziv diskursni aniqlaydi. Ushbu diskursning asosiy
vazifasi ishonch hosil qilishdir. Olimning so‘zlariga ko‘ra, adresantning
rejalashtirgan harakatini ifodalaydi.’* V.V.Krasnix kundalik, so‘zlashuv hamda
so‘zlashuv diskursi va jinoyatchilikning o‘ziga xos diskursiga bo‘lingan argotik
diskursga ajratadi.”® Sh.S.Safarov diskursni nutgiy faoliyat sifatida ko‘rib chiqib,

! Kapacuk B.J. SI3pIKOBO# KPyT: THYHOCTB, KOHIIENTEL, IUCKype. Bomrorpan: Iepemena, 2002. - C. 280
12 JTakod JI., Toxorcorn M. Metahopsl, KOTOPBIME MBI 5KEBeM, M. 2004
Kpacubix B. B. DTHONICHXOJIMHIBUCTHKA 1 JIMHTBOKYIbTypoJiorus: Kype nekuuii. M.: ['nosuc, 2002. — C. 200.
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diskursning tarkibiy qismlarini mos yozuvlar holati va ma’ruzachining unga
munosabatini, bir vaqtning o‘zida ushbu hodisaning pragmatik mohiyatini aks
ettiradi."*

Yuqgoridagilarga asoslanib, diskursni bitta kommunikativ tekislikda
ishlaydigan matnlarning mazmun-tematik to‘plami sifatida o‘rganish, quyidagi
sxema shaklidagi tagdim etilgan diskurs turlari hagida gapirishga asos beradi:

Shunday qilib, leksikografik tahlil hodisaning chuqur mazmunini tushunishga
imkon beradi. Uni quyidagicha shakllantirish mumkin. Diskurs - bu vogelik va
matn bilan bir gatorda kommunikativ alogani tashkil etuvchi hodisa hisoblanadi.

Diskurs atamasining tuzilishini tahlil qilish jarayonida  biz reklama
diskursining asosiy tushunchalari va tendensiyalarini ko‘rib chiqishimiz mumkin.
Chunki u nafaqat yugoridagi barcha ma’nolarni, balki reklama matniga xos bo‘lgan
ekstralingvistik omillarni ham o°z ichiga olgan holda ular lingvistik va lingvistik
bo‘lmagan jihatlarning keng doirasini gamrab oladi.

Shunday qilib, biz barcha tadgigotchilarning qgarashlari jamlagan holatda
ta’kidlashimiz mumkinki, reklama diskursi quyidagi ustun xususiyatlarga egadir:
informativlik, kognitivlik, vaziyatlilik, ta’sirchanlik, intensivlik.

Nazariy materialning tahlili shuni ko‘rsatdiki, reklama matnga xos bo‘lgan
xususiyatlar reklama diskursi (RD) funksiyalari bilan chambarchas bog‘liq. Ular
kognitiv va pragmatik jihatdan bir-biriga mos keladi. Ushbu funksiyalarni biz ikki
jihatga ajratdik: faqat reklama matniga xos bo‘lgan funksiyalar va fagat reklama
diskursiga xos bo‘lgan funksiyalar. Shunga asoslanib, biz reklama diskursining
quyidagi funksiyalariga e’tibor qaratishni muhim deb hisoblaymiz: informativlik,
reprezentativlik, regulativiik, (iste’molchilarning xulg-atvoriga ta’sir), reseptivlik
(motivasiya), pragmatizm (matnning boshga madaniy matnlar bilan alogasi),
estetika, ekspressivlik va boshqalar.

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, ushbu funksiyalar alohida-alohida emas, aksincha,
o‘zaro ta’sirda aniqlanganligi kuzatildi. Shu boisdan, RDning mohiyati funksiyalar
bilan o‘zaro bog‘liglikni bildiradi. Ushbu qoidaga asoslanib, tilda RD ma’lum bir
funksiyani amalga oshirishda namoyon bo‘ladi deb hisoblaymiz.

14 Cadapos 1. I[Iparmanunareuctuka. — Tomkent. 2008. — Bb. 320-247.
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RDning xususiyatlari va funksiyalarini tahlil gilish jarayoni bizga RDning
tarkibiy qismlarini ko‘rib chiqish imkoniyatini beradi, chunki RDning ushbu
elementlari yugoridagi barcha funksiyalarni ifodalaydi.

Yugoridagilarning mohiyati shundan iboratki, RD to‘rtta asosiy qismni ajratib
turadi va tavsiflaydi: shior, sarlavha, exo iborasi va asosiy reklama matni (ARM).

Masalan, 1997-2002 yillarda Apple tomonidan ishlatilgan «Think Differenty
shiori ingliz tilidan tarjima gilinganda “Boshgacha o‘ylang” degan ma’noni
anglatadi. Grammatik jihatdan to‘g‘ri yozilgan shiorni rad etib, S.Jobs tomonidan
perlokativ effekt yaratish maqgsadida  “Think Differently” o‘rniga “Think
Different” tushunchasini yozish talab gilinadi. Rus RD shiori namunasi sifatida
“Caenaii may3y, ckymai Twix” (“Tanaffus qiling, Twixni iste’mol qiling”)
oladigan bo‘lsak, bunda RD brendning nomini o‘z ichiga olgan holda, gabul
giluvchi uchun yo‘naltirilgan axborot mavjud bo‘lib, ya’ni “iste’mol qiling”
birikmasi mahsulotdan foydalanish ko‘rsatkichini ifodalaydi. Shuni ta’kidlash
kerakki, ikki shior ham motivatsion xarakterga ega va ularda undosh kategoriyasi
ustunlik giladi. Demak, bu holda apellyativ funksiyasi aniq aks ettirilgan, chunki
adresant adresatni muayyan harakatlarga undaydi.

¥ VY V=

“ P
Think different: e

Coenanm nay3y,
cxyuiam TWIX!?!

2-rasm. Shior ifodasi

Qoida tarigasida, shior reklama xabarining oxirida joylashgan bo‘lib, reklama
beruvchi kompaniya yoki reklama gilinayotgan mahsulot brendi nomi bilan
to‘ldiriladi. Bu holatni shiorning asosiy vazifasi, ya’ni umumlashtirilayotganiligi
bilan izohlash mumkin: u reklamada aytilganlarning hammasini jamlaydi. Shu
bilan birga, matnni to‘ldiruvchi shior estetik funksiyani ham bajaradi. Chunki
olimlarning kuzatuvlariga ko‘ra, aksariyat hollarda u chiroyli, esda qolarli va
xarakterli shaklga ega bo‘lishi, fagat xaridorning his-tuyg‘ulari va fikrlariga
qaratilishi lozim. Bunga qo‘shimcha tarzda, J.G.Popovaning® so‘zlari bilan
aytganda: Reklama matnining butun hajmidan ko‘ra shior- “aniqroq, o‘tkirroq,
tezroq idrok etilishi va eslab qolinishi, hatto shior yuqori sifatli bo‘lsa, uni adresat
eng yaxshi gabul gilishi mumkinligi”- haqida ta’kidlagan.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “Lingvokreativlik va uning ingliz va rus
tillaridagi  kognitiv-stilistik xususiyatlari” deb nomlangan. Ushbu bob
lingvokreativlikning kognitiv-pragmatik xususiyatlariga, so‘z o‘yinlari hodisasini
va taggoslangan tillarda kognitiv prinsiplar, axborotni tashkil etishni
faollashtiruvchilari sifatida kompleks o‘rganishga bag‘ishlangan.

Hozirgi vaqtda turli qarashlarga ega tadqiqotchilarning e’tibori ilmiy
bilimlarning turli sohalarini, shu jumladan tildagi ahamiyatini, atrofdagi dunyoni
tushunish vositasi sifatida idrok etishga asoslangan fanlararo yondashuvlarni,

' IMonoga, XK. T. Kak Hamucath 5bdeKTHBHbIH pexmamMubiii Tekct / Mapketunr B Poccnu u 3a pybexom. 2001, Ne
5. C.136-138.
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tavsiflovchi lingvokreativlik atamasiga qaratilganligi va yaxlit fikrlashning
shakllanishi, ijodiy shaxsni ochishga hissa qo‘shishi shak-shubhasiz. Shuningdek,
ushbu atama ko‘plab tadqiqotchilarni giziqtiradi, garchi lingvokreativlik hali
o‘zining yetarlicha nazariy va uslubiy asoslari bilan mashhur bo‘Imasa-da “yaqinda
lingvokreativlik operativ atama va lingvistik tahlilning asosiy metalingvistik birligi
magomini oldiy.

Binobarin,  lingvokreativlik  deganda biz insonning, jamiyatning,
madaniyatning ijodkorlik, yangi ma’nolari, tushunchalari va g‘oyalarini qurish
uchun til gobiliyatlarini izohi sifatida tushunamiz.

Shuni ta’kidlash kerakki, nutqni shakllantirish jarayonlari uchun zarur bo‘lgan
lingvokreativlik insonning semantik xotirasisga mos keladigan so‘zni tanlashda
foydalaniladi. So‘zlarning bunday tanlovi aql tomonidan amalga oshiriladi, shu
bilan lingvokreativlik intellekt faoliyatini shakllantirish funksiyasi sifatida
ishlaydi."®  Lingvokreativ funksiyaning asosiy magsadi noyob nutg-fikrlarni
yaratish, o‘zgartirish, ba’zan jamiyat tajribasini lingvistik tarafdan singib ketgan
so‘z birliklarining o‘zgartirishi yoki buzilishidir:

INg. Two is company three is none (proverb) — Three is company two is none
[O. Wilde].

rus. “He umeti cmo pyonei, a umeti cmo opyzeu” — “He umeti 100 pyoneii, a
umeti 2000680e oodcnydcusanue”.

Bundan tashqari, ushbu funksiya foydalanishning lingvokreativ funksionalligi
bilan namoyon bo‘ladi:

ing. When | am good | am very very good, when | am bad, | am better [M.
West].

rus. Becezoa eezém! Bezém mem, kmo ¢ namu éezém! (Taxcu Paodyea);

Ta’kidlash joizki, kommunikativ funksiya bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan
lingvokreativ funksiyaning mohiyati, uning lingvokreativ fikrlash bilan o‘zaro
bog‘ligligi, turli janrdagi matnlarda lingvistik vositalarga mos holda hamda ijodiy
foydalanish orgali shaxsiy tushunishni moddiylashtirishdan iborat. Bundan
tashqgari, lingvokreativ funksiyaning magsadi an’anaviy va noan’anaviy lingvistik
vositalar bilan yangi fikrni og‘zaki bayon qilishga garatilgan. Ushbu hodisa
funksiyasining samaradorligi, an’anaviy tajribani matnlarda nomutanosib tarzda
berilishi orgali aniqg namoyon bo‘ladi.

ing. Caesar's wife must be above suspicion (proverb); Orthodoxy is my doxy;
heterodoxy is another man's doxy [B. Warburton]; When it is not necessary to
change, it is necessary not to change. [L. Falkland],; «Everything in moderation,
including moderation» [O. Wilde].

rus. “Yenogex uenosexy - xauenm'; “Xopowo owcums xopowo!”; “He
npocmo wucmo - dezynpeuno uyucmo’ (Apusnv), “Ilo-nosomy ounamuunwii. Ilo-
npexcuemy desynpeunwviii”. (Ford)

Yugorida keltirilgan namunalardan kelib chigib, bu tipdagi gaplarda matn
yasovchi, ifodali va lingvokreativ funksiyalarning uzviyligi birlamchi ekanini
ko‘rishimiz mumkin. Bunday matnlar to‘ligliligi, o‘ziga xos semantik tagdimoti,
ekspressivlik belgilaridan foydalanilganisligi orgali, shuningdek, metafora, ironiya,

18 Ky6psixosa, E.C. SI3bIk mpocTpancTBa i mpocTpancTBo s3bika (K mocranoske mpo6mnemsr) / E.C. Ky6pskosa //
Nzeectust AH. Cepust nutepatypsl u s3bika. — 1997, — T. 56, Ne 3. — C. 22-31.
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allyuziya, so‘z o‘yinlari va antiklimaks bilan ajralib turadi. So‘z o‘yinining
mazmun mohiyati RDning alohida lingvokreativlik komponenti sifatida tahlil
gilindi, bu orgali ushbu lingvistik verbal marker tildan ijodiy va nostandart
foydalanishga qaratilgan lingvo-kognitiv jarayon degan xulosaga kelishimizga
imkon beradi. Shuningdek, hissiy ta’sir va diggatni har ganday elementga garatish
orgali matnning chugur mazmunini ma’lum konseptual belgilari yordamida
maqsadli ravishda ilgari surishdan iborat.

Lingvokreativlik so‘z o‘yini orgali tilning fonetik, morfologik, leksik,
sintaktik va grafik darajalarida RDda namoyon bo‘lishi hamda u ekspressivlikni
kuchaytiradigan turli stilistik figuralarda ifodalanadi.

Misol tarigasida tilning fonetik darajada quyidagi RDni keltirishimiz
mumeKin:

Healthy Hearts for Adventures Ahead

3-rasm. So‘z o‘yinining fonetik darajada namoyon bo‘lishi

Yugoridagi misoldan ko‘rinib turibdiki, lingvokreativlik tilning fonetik
darajasida so‘z o‘yinidan foydalanishda namoyon bo‘ladi. Ingliz tili RD shiorida
alliterasiyaning yorqin namoyon bo‘lishini so‘z boshida bir xil undoshlar
takrorlanishidan bilishimiz mumkin. Shunday qilib, alliterasiyaning ifodasi adresat
tomonidan osonlik bilan gabul gilinadi: HEA — healthy, hearts, ahead. Bundan
tashqari, ushbu stilistik figuraning mavjudligi ham RDning attraktiv ta’sirini aks
ettiradi. Skittles shirinliklari reklamasida “He xucuu. Ha paodyee 3asuchu.”,
lingvokreativlik stilistik qurilma-gqofiya yordamida yaratilgan — chunki oxirgi
tovushlar xucnu va sasucnu so‘zlarda takrorlanadi. Shuni ta’kidlash kerakki,
ekspressiv va baholash funksiyalari ikkala shiorda ham amalga oshiriladi, chunki
aniglangan stilistik vositalar orgali adresatning mahsulotga qizigishi va ijobiy
fikrlar shakllanadi.

Tadqgiqot davomida biz RDdagi so‘z o‘yini bir vaqtning o‘zida bir nechta til
darajalarida o‘zini namoyon qilishi mumkinligini aniqladik. Shu sababli, so‘z
o‘yinini til darajalari bo‘yicha amalga oshirish o‘rtasidagi aniq farq nisbatan
nisbiydir. Ushbu vositalarning barchasi tilning turli darajalariga tegishli, ammao til
darajalarni bitta RDda aralashtirish odatiy holdir, bu esa kuchliroq ta’sirga yordam
beradi. Rus tilidagi RD so‘z o‘yini morfologik va so‘z hosil qilish til darajalarida
kamroq targalganligi aniglandi. Bizning tadgiqotimiz leksemalarning “noto‘g‘ri”
yozilishi, mavjud til me’yorlarining buzilishiga asoslangan so‘z yasalishi,
shuningdek, garama-qarshi ma’nolarni qo‘llash kabi lingvokreativlikni
okkazianalizmlar orgali amalga oshirish samaradorligi bilan ifodalanishi mumkin.

Quyidagi misolni ko‘rib chigamiz, bu yerda lingvokreativlik okkazionalizmlar
orgali ifodalanadi:
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Senior Trips: Greycations Rock with
the Whole Family

4-rasm. Kontaminééiya orqgali lingvokreativlik timsoli

Masalan, reklama matnida “Senior Trips. Greycations Rock with the Whole
Family” (“Iloe3oka ons e3pocavix. Greycations szaorcuearom 6ceii cemvéil”)
deganda biz bir oilaning turli avlodlarining birgalikdagi dam olishini tasvirlash
uchun grey va vocation so‘zlarini qo‘shish orqali lingvokreativlikning ifodasini
ko‘ramiz. Bunda vocation so‘zining birinchi bo‘g‘ini tushib qolgan. Ushbu RDda
attraktiv funksiya aniq ko‘rsatilgan, chunki yuqoridagi so‘zlar iste’molchining
¢’tiborini jalb qilish uchun ishlatiladi. Shuni ta’kidlash kerakki, RDning ushbu
funksiyasini amalga oshirish uchun vositalar aynan nigohni jalb giladigan
elementlar bo‘lib, ularning rolida leksemalar kontaminasiyaga uchraydi. Ya’ni
okkazionalizmlardan foydalanish orgali amalga oshiriladi . Shunga o‘xshash misol
Jacobs Monarch rus tilidagi kofe reklama diskursida “Cuna apomaruun™, bu yerda
lingvokreativlik apomaeus okkazionalizmi orqali aniq namoyon bo‘ladi. Bu yerda,
ko‘rib turganimizdek, apomam + maecus so‘zlarining qo‘shilishi orqali so‘zning
hosil bo‘lishi “yoqimli hid, xushbo‘y hid ta’sirining g‘ayrioddiy kuchi” semantik
butunligini yaratadi. Ushbu RDlarda attraktiv funksiya aniq kuzatiladi, chunki
yuqoridagi so‘zlar iste’molchining e’tiborini jalb gilish uchun ishlatilgan. Shuni
ta’kidlash kerakki, ikki holatda ham RDning ushbu funksiyasini amalga oshirish
uchun ishlatilgan vositalar nigohni jalb qiluvchi elementlar  bo‘lib, ular
kontaminasiyaga uchragan leksemalar, ya’ni, okkazionalizmlar deb ataladi.

Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, RDda amalga oshirilgan holatlar muhim ahmiyat
kasb etadi, chunki ular iste’molchiga maksimal darajada ta’sir ko‘rsatishga hissa
qo‘shadi.  Aynan shu texnikalar tufayli adresat e’tiborini ushbu reklamaga
garatadi. Binobarin, RDdagi okkazionalizmlar - 0‘z dunyogarshiga ega shaxsning
lingvokreativligiga va uning dunyoni lingvistik shakllarda aks ettirish qobiliyatiga
egaligiga bog‘liq bo‘lgan tilning ijodiy tomonini namoyish etadi degan xulosaga
kelishimiz mumkin. Yugorida aytib o‘tilganlarga asoslanib, okkazionalizm
lingvokreativ tasvirga, o‘rganilayotgan tillarda muallifning yuqori darajadagi
lingvistik kompetensiyasining ko‘rsatkichiga deb atashimiz mumkin.

«Ingliz va rus reklama diskursida lingvokreativlikni kognitiv-pragmatik
aspekti» nomli uchinchi bobida “ilgari surish” tamoyilini lingvokreativlik,
lingvokreativlikni ifodalashning grafik vositalari va Fashion/Moda konseptlari
asosida lingvokreativlik salohiyati tahlil gilinadi.

Aniglanishicha, kognitiv va stilistik nugtai nazardan, «ilgari surish» prinsipi
adresatning reklama matnining ayrim gismlarigagina o‘z e’tiborini qaratishini, u
yoki bu konseptual ahamiyatga ega elementning kognitiv tuzilishida ma’lum bilim
sohalarini faollashtirishni ta’minlaydi, matnni o‘z ichiga olish bilan birgalikda
qabul giluvchining o°ziga xos stilistik vazifasini amalga oshirishga yordam beradi.
“Kutilgan darajaning asossiz ta’siri” ta’sirini yaratishga va eng konseptual
ahamiyatga ega ma’lumotlarni ajratib ko‘rsatishga yordam beradigan oksimoron
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misolida kontrastning lingvokreativlik timsolini kuzatishimiz mumkin bo‘lgan

HeBO3MOXXHOe
BO3MOXXHO

y160ny

| c?jl‘das

5-rasm. Oksimoronning stilistik qurilmasi prizmasi orqali
lingvokreativlik namoyoni

Italiyaning Diesel brendining jinsi shimlari ingliz RDda «THE LUXURY OF
DIRT» va rus Adidas brendining RDda “HEBO3MOXXHOE BO3MOXHO”
misolida biz stilistik figura oksimoron prizmasi orgali lingvokreativlik faoliyatning
amalga oshirilishini kuzatamiz. Shuni ta’kidlash kerakki, oksimoron kontrast
tuzilishiga kiradi, so‘zlar birikmasining qarama — qarshi tabiatini ta’kidlaydi
(luxury — dirt va HeBO3MOXKHOE BO3MOXKHO), UNi garama-garshiliklarning birligi
sifatida qat’iy tavsiflaydi. Aynan kontrast dunyoni anglash usullaridan biri bo‘lib,
ushbu bayonotni eng samarali idrok etishga yordam beradi. Shu jumladan,
yugoridagi RDlar estetik va mafkuraviy funksiyalarga ega, chunki bu funksiyalar
jamiyatning giymati va estetik munosabatlarini aks ettiruvchi “xayoliy dunyo”ni
qurishga qaratilgan. Bundan tashqgari, ingliz va rus tilidagi RD mafkuraviy
g‘oyalarni targ‘ib qilishni, mahsulotni sotib olish yoki xizmatlardan foydalanish,
adresatga jamiyatda ustun mavgega ega ekanligi hagidagi jamoatchilik fikrini
shakllantirish sifatida aks ettiradi.

RDda taqdim etilgan barcha ko‘rib chiqilgan stilistik vositalar «ilgari surish»
kognitiv prinsipi orgali lingvokreativlikni ifodalaydi. Shuni ta’kidlash kerakki,
RDda lingvokreativlik “ilgari surish” effekti orgali ifodalanadi, bu uning
so‘zlashuv ta’sirini va til vositalarining stilistik belgilarini, masalan: konvergensiya
SV, kontrast, kutilgan darajaning asossiz ta’siri va intertekstuallikdir, bular
quyidagi sxema shaklida ifodalanishi mumkin:

LINGVOKREATIVLIK

«ILGARIT SURISH»

PRINSIPI

Konvergensiya SV Kontrast kutilgan natijaning Intertekstuallik
l asossiz ta’siri
metafora, gradatsiva, antiteza mm l .
leksik epifora, oksyumaron et
alitiratsiya
Eye it! —Try it!-Buy Like always. Like The Wavfarers The Luxury of Dirt. Grab life by the
it! never before. 3Haxapb HeBo3MOoKHOE horns.
MMananrns. TaTanne KBACY -TIA BO3IMOKHO KpacoTa Tpebyer
ams cepme! XAMHH - HET! Kkpem!
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Tadqiqotimizning tahlil gilingan materiallari shuni ko‘rsatadiki, reklama
xabarini uzatishda turli xil grafik vositalardan foydalanish juda muhim rol
o‘ynaydi.

Stilistikaning ingliz va rus tillaridagi talginida grafik vositalar eng kam
o‘rganilganligi sababli, uning ahamiyatini alohida ko‘rib chiqish zarurdir. Odatda,
grafik vositalar «hissiy rangni yetkazishga qaratilgan, ya’ni, adresantning adresatga
yetkazadigan hissiyotlari yoki xabarni o‘sish tartibida belgilab, so‘zning bir
qismini ta’kidlash yoki subtekst mavjudligini taklif qilishdir.’

Misol tarigasida yozish xususiyati bilan tavsiflangan grafik vositalarni ko‘rib
chigamiz. Bizning ishimizdagi misol TAXI DRIVER taksi agentligining RDni
keltirish mumkin. Unda mualliflar “ilgari surish” effektiga ham murojaat gilishgan.
Bu yerda tangidchilar va tomoshabinlarning tangidiy bahosini olgan “Taksi
haydovchisi” filmidagi mashhur ibora pretsedent matni sifatida xizmat qiladi.
Uning eng mashhur satri — “ARE YOU TALKING TO ME?” bir zumda kino
tarixidagi eng esda qolarli filmlardan biriga aylangan. Qizig‘i shundaki, ushbu RD
filmdagi bir xil iborani ishlatish orgali namoyon bo‘ladi, birog nostandart va
gayrioddiy qo‘llanilishi bilan ajralib turadi. Bu til normalari, nutq standartlari,
nutqni tashkil gilish goidalari va matn tuzilishi va boshgalar fonida kuzatiladi.

LT EET EEY
ARE

YOU
TALKING
TOME

7-rasm. Til me’yorlarini buzish orqali lingvokreativlik
namoyoni - ko‘zgu imlosi

Shunga e’tibor berish kerakki, ingliz tilidan fargli o‘laroq, rus reklama
diskursida ko zguda aks etgan yozuv kabi stilistik shaklda namoyon bo‘ladi. Bu
lingvokreativlik til me'yorlarini ataylab buzish natijasida yuzaga keladigan stilistik
vosita sifatida targ‘ib gilish orgali amalga oshiriladi. Psixologik - ensiklopedik
lug‘atda ko‘zguda aks etgan yozuv ‘“harflar yoki so‘zlarning teskari yozilishi
shaklida yozishni buzish” deb ta’riflanadi.’® Adresantning kreativlikdan
foydalanishi RDning muvaffagiyatli chigishiga yordam beradi, ya’ni muallif
ko‘zguda aks etgan yozuv yordamida adresat e’tiborini tortadi. Bundan tashqari,
ushbu RDda apellyativ funksiyasi aniq kuzatiladi, bu so‘roq shakli tomonidan
amalga oshiriladi, chunki savol bu kompaniyaning xizmatlaridan foydalanishga
chaqiriqg sifatida tushuniladi. Shuni ham ta’kidlash joizki, bizning tadqiqot
materialimiz doirasida 350 ga yaqin reklamalar ichidan rus tilidagi RDda

o Apnsonpg U.B. Ctunucruka. CoBpeMEHHBIH aHTTTHHCKAN S3BIK: YUeOHUK IS BY30B. 5-€ U311, HCIIP. U AOI. — M.:
®nunTa: Hayka, 2002. — 384 c.

'8 Sunuknoneuueckuit CJIOBaph 10 NCUXoJIoruy U nexaroruke. 2013. [Onekrponnuslii pecype] / CaliT « AkageMuK»
/ URL: http://psychology pedagogy.academic.ru/19183/ (Jlata noctyma 24.09.2022).
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ko‘zguda aks etgan yozuv stilistik vositasining topilmaganligi, ingliz va rus RD
ning o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi. Shunday qilib, yuqorida aytilganlarni
umumlashtirib,  quyidagi  xulosalar  chigarishimiz ~ mumkin: RDda
lingvokreativlikning eng aniq verbalizasiyasi grafik vositalarning quyidagi
kognitiv va stilistik xususiyatlarida kuzatiladi: rangni ajratib ko ‘rsatish, ko'zguda
aks etgan yozuv, semantik shrifini ajratib ko ‘rsatish, bosh harflar va grafik
vositalar.

Ushbu bobda biz reklama nutgidagi Fashion/Moda konseptining
lingvokreativlik imkoniyatlarini ham ko‘rib chigamiz.

Kognitiv  lingvistikada ham, lingvokulturologiyada ham  muhim
tushunchalardan biri bu konsept tushunchasidir. Biz o‘z ishimizda Fashion/Moda
konseptlarini lingvistik va madaniy jihatlaridan tahlil gildik.

Shu o‘rinda shuni ta’kidlash joizki, konseptning ko‘plab talginlaridan bizning
tadgigot magsadlarimizga eng mos keladigani lingvomadaniy konsept “til, ong va
madaniyatni har tomonlama o‘rganishga garatilgan aqgliy birlik” deb ta’riflashdir.*®

Shuni ta’kidlash kerakki, kognitiv tilshunoslikda qabul qilingan an’anaviy
tahlil usullari (etimologik, ta’rifiy, komponentli, kontekstual va matn tahlillari)
bilan bir gatorda konseptual tahlilning yangi usullari: kognitiv xaritalash, freym
tahlili, kognitiv metaforik tahlili ishlab chigilmogda.

Konseptual tahlilning kelib chigishi M. Minskiy tomonidan taklif gilingan
freym nazariyasiga asoslanadi.’ Ushbu usul insonning vogelikni idrok etishi uning
xotirasida mavjud bo‘lgan freymlarni, xotirada saqlanadigan va ba’zi bir
stereotipik vaziyatni ifodalash uchun zarur bo‘lgan konseptual obyektlar bilan
bog‘liq ma’lumotlar tuzilmalarini taqqoslash orqali amalga oshiriladi degan
pozitsiyaga asoslanadi. Freym tahlil qilish natijasida ma’lum bir tilda
so‘zlashuvchilar ongida mavjud bo‘lgan konsept haqidagi g‘oyalarni tuzish,
shuningdek, tagqoslanadigan lingvistik madaniyat vakillari  tomonidan
o‘rganilayotgan konsept idrok etishda o‘xshash va differensial elementlarni
aniqlash mumkin bo‘ladi.

Yugqoridagilarga asoslanib shuni ta’kidlash kerakki, bizning ishimizda
RDdagi tushunchalarni kognitiv-stilistik tahlil qilish Fashion/Mona asosiy
konseptlarining ajratishni hisobga olgan holda qurilgan bo‘lib, ularning har biri
ushbu tushunchalar bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan bir gator lingvistik va
ekstralingvistik omillarni aniqlash va tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Misollarni
tahlil gilish uchun internet saytlar, feysbuk, instagram va jurnallardan umumiy
tanlov metodi bilan aniglangan va zamonaviy ingliz va rus tillaridagi RD jalb
gilingan. Natijada ushbu konseptlarni o‘z ichiga olgan 350 dan ortiq reklamalar
to‘plandi. Shunday qilib, bizning ishimizda lingvomadaniy Fashion/Moda
konseptlari freym tahliliga tortildi. RDda konseptlarning konseptual tarkibiy
gismlarini aniglash va tavsiflashga harakat gilindi. Konseptlarning semantik
joylashuvi dinamikasini hisobga olgan holda, bitta freym tahlilida yangilangan

19 Kapacuk B. U., Capimkus I, T'. JIMHTBOKYIBTYPHBIM KOHIIENT KaK €AMHHUIIA MccaenoBaHus//MeTo0IornaecKue
npoOiembl KorHUTUBHOM JmHrBucTiku: CO.Hayd. Tp./[log pex. Y. A. Crepuuna. — Boponex: W3n-Bo Boponex.
;/oHTa, 2001. — C.75-80.

Musnckuiit M. @peiimel a1 npeacrasiaenus 3Hanui/Ilep. ¢ aarn. — M.: Dueprus, 1979. — 152 c.
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barcha semantik komponentlarning tagsimlanishi namoyon bo‘ldi. Boshgacha qilib
aytganda, tadgigotimizda tahlil gilingan konseptlarni chuqurroq tushunish uchun
biz freym tahliliga murojaat qildik.

Eksklyuziv kiyimlarining ingliz RD «<AWKWARD IS MY SPECIALTY»
misolidan foydalanib, awkward leksemasi yordamida Fashion konseptining
ifodalanmagan konseptual belgisi mavjudligini anagladik. Ushbu misol bugungi
kunda moda butunlay bema’ni va noqulayliklar keltirib chigarayotganligini
ko‘rsatdi. Ushbu konsept ikki tomonlama ma’noga ega bo‘lib, zamonaviy moda
trendda bo‘lish uchun noqulay va keng-qo‘pol kiyim kiyishni taklif qiladi. Bundan
kelib chigadiki, awkward ijobiy va salbiy kognitiv-konseptual xususiyatlarga

O Vaoono

Tonsko e mapre!
50 % CKIIKA
: Ha BTOpYHO Bellb .

8-rasm. Metafora va eifdra orqali lingvokreativlik namoyoni

Ushbu RDning muhim asosiy nuqtasi metafora ( o'xshashlik asosida bir ob'ekt
yoki  hodisani  boshgasi  bilan  vyashirin  tagqoslashdir)  yordamida
lingvokreativlikning namoyon bo‘lishidir, chunki lingvokreativlik belgilari xabarni
talgin qilishning kognitiv-konseptual jarayonlarini aktuallashtiradi. Bundan
tashgari, adresat ushbu RD ma’lumotlarini majoziy ma’noda va shu bilan birga
eslab golishga ta’sir giladi. Shuningdek, biz mahsulotni sotib olish uchun
iste’molchiga ta’sir o‘tkazishga turtki bo‘lgan attraktiv funksiyani kuzatishimiz
mumkin. Rus RDning yana bir misolida “Ilpocto moTtoMy, 4TO JPKUHCBI — 3TO
ynoono!” kognitiv-konseptual atributini oz ichiga olgan Mooa konsepti kuzatiladi.
Shu bilan birga, epifora (bir nechta bir xil so'’zlarning takrorlanishini o'z ichiga
olgan yozma yoki og'zaki nutq shaklidir) stilistik vositasi yordamida so‘z o‘yini
orgali tilning fonetik darajasida lingvokreativlik aniglanadi. Chunki so‘zlarning
yakuniy gismi takrorlanishi bilan namoyon bulgan: “TIpocto moTomy, 4To JKHHCHI
— ato ynobno!” Ushbu RD tilning grafik darajasidagi “ilgari surish” prinsipidan
foydalanilgan, uning vazifasi adresant xabarning asosiy gismi sifatida gabul gilishi
kerak bo‘lgan ifodaning ma’lum bir qismiga vizual tarzda qaratishidir. “/[>xunchr”
so‘zi rang yordamida ilgari suriladi va shu bilan adresat ushbu ma’lumot
mujassamlangan mazmunli ma’lumotlarni idrok etishga yordam beradi. RDda
attraktiv funksiya namoyon bo‘ladi va juda ko‘p turli xil stilistik vositalardan
foydalanish tufayli amalga oshadi, ular orasida stilistik vositalar va turli xil ~eye-
stoppers”, mavjud bo‘lib, ular muhim elementlarga qarashga yordam beradi.

Shunday qilib, biz RDdagi Fashion/Moga konseptlarini ochib berish uchun
freym tahlilga tortishga to‘g‘ri keldi. Ma’lumki, ingliz madaniyatida FASHION - is
the most general term and applies to any way of dressing, behaving, writing, or
performing that is favored at any one time or place (eng keng targalgan tushuncha
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bo‘lib, har ganday uslubga tegishli, har qanday vaqtda yoki joyda afzal ko‘rilgan
kiyimni tnlashni, xohlagan xatti-harakatlarni bajarishga nisbatan qo‘llaniladi).

Rus madaniyatida MOZJA — cosoxynnocmeb npusviuex, yeHHocmel u 6Kycos,
NPUHAMBIX 8 ONPedeléHHOlU cpede 8 onpedeléHHoe 8pems. YcmanogneHue
udeonocuu unu cmuisi 8 Kaxkou aubo cgepe dwcusnu u xyremypur (ma’lum bir
muhitda, ma’lum bir vaqtda gabul qilingan odatlar, qadriyatlar va didlar to‘plami
hisoblanadi. Undan hayot yoki madaniyatning istalgan sohasida mafkura yoki
uslubni o‘rnatish kerak degan xulosa chigadi).

RDdagi Fashion/Moda konseptlarining verbal signallari va assosiativ
alogalari tahlili quyidagi slotlar bilan ifodalanganligini ko‘rsatdi:

ing.: STYLE, CLOTHES, PARTICIPANTS, MANNER AND LOCATION.

rus.: CTUJIb, OJIEXXIA U IUBAMHEP.

Fashion/Moda konseptlarining konseptual xususiyatlari ochib berilgan RD
tahlilini yakunlab, ular mahsulotni sotib olish uchun adresantga ta’sir qilish sifatida
ishlatilgan degan xulosaga kelishimiz mumkin. Bundan tashgari, bugungi kunda
kamdan-kam uchraydigan jozibadorlik, nafislik va hashamat ma’noni amalga
oshirish uchun ishlatilgan. Shuningdek, tahlil jarayonida ingliz va rus RDdagi
Simplicity/IIipocmoma leksemalarining Fashion/Mooa konseptlariga nisbatan
salbiy ma’nosini aniqladik, shuning uchun modadagi soddalik, ba’zan modaga xos
bo‘lmagan oddiylik belgisini o‘z ichiga oladi. Shunday qilib, freym tahlili bizga
quyidagi sxemalarda Kkeltirilgan ingliz va rus RDdagi Fashion/Moda
konseptlarning kognitiv tuzilishini yaratishga imkon beradi:

FASHION
/ LOCATION
/1 STLE CLOTHES [ PARTICIPANTS / MANNER

[ HavuTE couture | | BRAND |cam Ak | [ ropmv |

\ DESIGNER
N DIFFERENCE | INDIVIDUAL | AWKWARDNESS
Va ) DELIC ATE

[ iiouE | TAKER

EHECH\E |-)| THRILLING |

e WAY OF LIFE m—\-ET\ TER EXCLUSIVENESS ELEGANT e — HIGH CLASS

CONFIDENCE |
DEVISER caic |~ Fasaon STYLISH
BELIEF
- COURGEOUS

PLANNER vocursH | | moprs || swarr | LUXURY

DEVINE PERFECT FANTASTIC
EXPRESSION OF = |_)|
IDENTITY

WONDERFUL GORGEOUS

ULl PERFECTION
‘
JELEGANT |-)| STYLISH |

NY? Y

QUALITY

\; SIMPLICITY ORDINARINESS
¥ PERFECTION

J DvoRTAL TIMELESS ] p—
TRENDY |'—)| BRANDY
I IMPRESSIVENESS
AGELESS CONVENTIONAL
M CLASSIC ATTRACTIVE \ODERN FASHIONABLE
| mEar | QUALITY
- GLAMOROUS
BEST
APPEALING

7-rasm. FASHION konseptini freym tahlili
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KOM®OPT

OIEXKIA

;I CTEPEOTHITHOCTb

JOPOTOBH3HA }_)

CTHIb

MOJIA

IIDO0O9dHhHANWAJdATL

'..
r JIA3AMHEP <> KOLIEKIHA - VBJIEYEHHE

I AKCECCYAP - HCCKYCTBO I

10-rasm. MODA konseptini freym tahlili

XULOSA

1. Tilshunoslikning inson omilini tilda o‘rganishni nazarda tutuvchi gismi
antroposentrik  paradigmadir.  Kognitiv  tilshunoslik,  lingvopragmatika,
lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik, sosiolingvistika, psixolingvistika,
etnolingvistika, neyrolingvistika, paralingvistika, gender tilshunosligi kabi
sohalarini birlashtirgan makro paradigmadir. Ushbu yo‘nalishlarning paydo
bo‘lishi til faoliyatini unga tegishli bo‘lgan shaxsga muvofiq o‘rganishga urinishlar
bilan bog‘liqdir. Reklama matnini antroposentrizm nuqtai nazaridan o‘rganish
atrofdagi voqelikni inson idrokining diskursiv shakllaridan biri bo‘lgan
reklamaning ontologik mohiyati bilan alogadordir.

Tadgiqot ingliz va rus reklama diskursida lingvokreativlikning kognitiv
tuzilishining universal va differensial xususiyatlarini  aniglash  uchun
o‘rganilayotgan tillarning qiyosiy tahlili kontekstida o‘tkazildi.

2. Diskurs muammosi bo‘yicha lingvistik adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatdiki,
diskurs termini ingliz va rus tillariga bog‘liq bo‘lgan ko‘plab muammoli
masalalarni gamrab olgan. Olimlar o‘rtasidagi izohlarni umumlashtirib, biz
diskursni o‘zaro aloga jarayoni, intralingvistik va ekstralingvistik omillar bilan
qamrab olingan, ya’ni ular bilan o‘zaro ta’sir qiladigan til hodisasi sifatida
tushunamiz.
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3. Reklama matniga antroposentrik yondashuvi sababli reklama diskursi
atamasidan foydalanishni talab giladi. Reklama diskursini mulogotda, dinamikada,
ijtimoiy-madaniy kontekstda, lingvistik va ekstralingvistik omillar sifatida (dunyo,
vogealar, fikrlar, gadriyatlar haqgidagi bilimlar) o‘zaro ta’sirida ko‘rib chiqishni oz
ichiga olgan murakkab kommunikativ va kognitiv hodisa sifatida tushunamiz. Bu
reklama diskursini tushunish, idrok etish va talgin qilish uchun muhim rol
o‘ynaydi. Reklama diskursining o‘ziga xos xususiyati uning antroposentrikligi va
adresat tomonidan modellashtirilgan maxsus reklama xabarini majoziy ma’no
shaklida aks ettirish qobiliyatidadir. Shu sababli reklama diskursi triadalarning eng
murakkab turlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi — adresant- maxsulot-adresat.

4. Lingvistik nostandartni ilmiy jihatdan o‘rganish, bu lingvokreativlik
hisoblanib - an’anaviy, rasmiy va konseptual jihatlardagi o‘zgarishlarni aniqlash
uchun RDda til nostandartlik holatlarini tahlil gilishda aniglangan shaxsning
nutqida o‘zini o°zi ifodalash qobiliyati sifatida ifodalanadi.

Verbal markerlarning ikkilamchiligini ochib beradigan lingvokreativlikning
assosiativ konsepsiyasiga asoslanadi va stereotiplik so‘z birlashmalarining
murakkab o°zgarishlarini va RDdagi hodisalarning belgilari, xususiyatlari yoki
alogalarining  tegishli  o‘zgarishlarini  tavsiflash  sifatida  foydalaniladi.
Lingvokreativlikni tahlil gilishning kognitiv-diskursiv yondashuvi aniglandi. Bu
inson ongining lingvistik va konseptual tizimlarining noan’anaviy o°‘zaro
ta’sirining xususiyatlarini aniqlash, shuningdek, ularning farqlarini ochish
imkonini beradi.

Ingliz va rus RDda lingvokreativlikning namoyon bo‘lishi isbotlangan.
Lingvokreativlikni o‘rganish natijalari shularni ko‘rsatdiki: antroposentrik
tilshunoslik, RD nazariyasi, reklama matnini sharhlash muammolari, shuningdek,
tilshunoslikdagi yangi yo‘nalishlar (kognitiv lingvistika, pragmalingvistika,
lingvokulturologiya) rivojlanishiga yetarli darajada o‘z hissasini qo‘shadi. Ushbu
tadgigotda jarayonida aniglangan, hamda tizimlashtirilgan lingvokreativlikning
umumiy parametrlari (semantik-stilistik, pragmatik, kognitiv va madaniy), shu
bilan birgalikda ularning verbalizasiya xususiyatlari ushbu sohadagi keyingi ilmiy
tadgigotlar uchun muhim ahamiyat kasb etdi.

5. Ingliz va rus RDdagi semantik-stilistik, kommunikativ-pragmatik, kognitiv,
lingvokonseptologik, lingvokulturologik xususiyatlar majmuasida so‘z o‘yining
ko‘p funksiyali xususiyatini aniqlashga imkon berganligi amalda isbotlangan.

Tillarni taqqoslash jarayonida so‘z o‘yining turli til darajalarida (fonetik,
morfologik, leksik, sintaktik va grafik) reklamaning ekspressivligini oshiradigan,
turli lingvistik va vizual vositalar orqgali lingvokreativlikning verbalizatori sifatida
namoyon bo‘ladi. Differensial xususiyat shundaki, so‘z o‘yini rus tilidagi RD,
ya’ni yangi so‘zlar yoki so‘zlarning yangi shakllarida kamroq uchraydi. Garchi rus
morfologiyasida ko‘plab so‘z o‘yinlarini uchratsak-da, so‘zlashuv nutqida faol
foydalanilsa-da, u reklama diskursida kam o‘zlashtirilgan.

6. Okkazionalizmlar yuzaga keladigan hodisalarda antroposentrizmga global
tendensiyani aniq ko‘rsatishi isbotlangan. Ingliz va rus RDni o‘rganish shuni
ko‘rsatdiki, lingvokreativlikni okkazionalizmlar prizmasi orgali amalga oshirish
samaradorligiga erishiladi: 1) imlo goidalariga rioya etmaslik; 2) mavjud til

23



me’yorlarini buzishga asoslangan so‘z yasalishi; 3) arxaik harflar va so‘zlardan
foydalanish; 4) garama-garshi ma’nodagi so‘zlardan foydalanish;

RDda amalga oshirilgan tasodifiylik muhim hodisa ekanligi tasdiglanadi,
chunki ular iste’molchiga maksimal darajada ta’sir ko‘rsatishga yordam beradi.
Chunki adresat qo‘llanilgan usullar orgali o‘z ¢’tiborini ushbu reklamaga qaratadi.
Xulosa qilinadiki, RDdagi okkazializmlar tafakkur qiluvchi  shaxsning
lingvokreativlik va dunyoni lingvistik shakllarda aks ettirish qobiliyati bilan
bog‘lig bo‘lgan tilning ijodiy tomonini namoyish etadi. Reklamada
okkazionalizmlar fenomeni lingvokreativ ifodalash orgali kognitiv tamoyillar va
axborotni tashkil etishning faollashtiruvchisi ekanligi isbotlangan.

7. Lingvokreativlikning kommunikativ-pragmatik xususiyati shuni ochib
berdi-ki, “ilgari surish” prinsipi targ‘ibot vositasi ham bo‘lishi mumkin. Ingliz va
rus RDda ma’nolarni shakllantirishga garatilgan muhim kognitiv va stilistik
mexanizm sifatida "ilgari surish™ tamoyilining funktsional yuklanishining muhim
lingvistik va ekstralingvistik  xususiyatlari, o°‘zgartirilgan ma’lumotlarning
ifodalanishi  va adresatga kommunikativ-pragmatik  ta’sir  ko‘rsatishga
garatilganligi aniglandi. RDning stilistik jihati lingvokreativlikni “ilgari surish”
pozisiyasiga qo‘yish orqali kuchaytiriladi. Tahlil qilingan materialdan ingliz va rus
RDlarida turli xil “ilgari surish” vositalari qo‘llanilishi isbotlangan. Ingliz tilidagi
RDda hissiy ta’sir nuqtai-nazaridan ham, konseptual ma’nolari jihatidan ham eng
muhimi hisoblanadi va quyidagilarni o‘z ichiga oladi: 1) konvergensiya SV;
2) kontrast, 3) kutilgan natijaning asossiz ta siri; 4) intertekstuallik.

8. Ingliz va rus tillaridagi RDIlar turli xil grafik vositalar bilan tavsiflanadi,
masalan: ranglarni ajratib ko ‘rsatish, ko ‘zguda aks etgan yozuv, semantik shrift
uslubi, bosh harflar, grafik jixatdan tashkil etilish. Grafik vositalarning asosiy
vazifasi - e’tiborni jalb qilishga qaratilgan hissiy ta’sir funksiyasini ta’kidlash,
subtekst yaratish va konseptual ahamiyatga ega ma’lumotlarni ifodalashdir.

9. Tahlilarga asoslangan holda, lingvokreativlik - til va madaniyatning asosiy
tushunchasi  hisoblanadi. Shu munosabat bilan, ushbu konsepsiya ko‘rib
chigiladigan RD materiallari bo‘yicha til markerlari sifatida aks ettiriladi. RDdagi
konseptlarining  kognitiv-stilistik  tahlili o°tkazildi. Unga ko‘ra, RDdagi
Fashion/Moda konseptlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan bir qator lingvistik va
ekstralingvistik omillarni o‘zida namoyon etadi. Lingvokulturologiya nuqgtai —
nazaridan kelib chiggan holda, lingvokreativlikning eng muhim tarkibiy gismi,
uning madaniy o°‘ziga xosligini o‘rganish bo‘lib, u konseptlarni freym tahlili
jarayonida ingliz va rus RDda ham lingvistik, ham ekstralingvistik omillarni
aniglaydi.

10. Lingvokreativlik bo‘yicha olib boriladigan keyingi tadqiqotlar istigbollari
sifatida quyidagilarni ta’kidlash mumkin:

— turli tillardagi konseptlar va konsepsiya maydoni prizmasi orgali
lingvokreativlikni konseptual va taksonomik tahlil gilish;

— reklama diskursida qardosh va qardosh bo‘lmagan tillar asosida
lingvokreativlikni giyosiy tahlilini gilish;

— turli tillar asosida lingvokreativlikning qiyosiy tipologik jihatidan
o‘rganilishi.
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AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AucceprauMu. B MupoBom
COOOIIIECTBE B CBA3M C M3MEHEHHEM DPBIHOYHBIX OTHOLICHHH U PacUIMpEeHHUEM
cdepbl BAUSHUS MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUI pEKJIaMHbIE TEKCThl BCE OOJIbLIE
BO3JICMCTBYIOT Ha KU3HENESITEIBHOCTh, MHPOBO33PEHHE W  KYJIbTYpHBIC
CTEpPEOTHUIIbl KaK MHJIMBUIA-TIOTPEOUTENS, TaK U JIMHI'BOKYJIbTYPHOU OOIIHOCTH B
nenoM. HaspeBaeTr HEOOXOOUMOCTh H3Y4YEHUSI pOJIM pEKIaMbl B IpoOIecce
(GbopMuUpOBaHHS MacCOBOIO CO3HaHMsI B paMKax TaKMX JUCLUUIUIMH, Kak
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS], ICUXOJIMHT BUCTHKA, IPATMAJIMHTBUCTUKA U JIP.

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOTO HCCIEAOBaHUS OOYCIIOBJIEHA, C OJHOM CTOPOHBI,
TEOPETUYECKOW  3HAYUMOCTBIO BBIIBUHYTBIX  3aJad [0  H3yYEHHIO

JIMHTBOKPEAaTUBHOCTH, a C JPYrOM CTOPOHBI — HEAOCTATOYHOM CTEIEHbIO
W3YYEHHOCTH JIMHTBOKPEATUBHOCTU B PYCJIE pPa3BUTHUS HOBBIX HAIPaBICHUN
JIMHTBUCTUKA — KOTHMUTUBHOM CTWIMCTUKH, KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHUKH,

JIMHTBOIIParMaTUKU U JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH.

[IpoBeneHHBIN aHaINU3 JIMHTBUCTUYECKOW JIUTEPATYPHI IMO3BOJINI YCTAHOBUTD,
41O TpoOJeMa JIMHITBOKPEATUBHOCTH, B YAaCTHOCTH, B AHTJIMMCKOM M PYCCKOM
A3bIKaX, HEJOCTATOYHO H3ydeHa. [IpUMEHHUTENbHO K acneKkTaMm NpOsSBICHUS
JIMHTBOKPEATUBHOCTH B PEKJIAMHOM JHUCKYypce, M30paHHbIM HaMU B KadyeCTBE
MaTepuaia JUisi U3y4eHUs, MOAOOHBIE TPYIbl C TOYKU 3PEHUS KOMIUIEKCHOTO
W3Yy4YCHUSI JIMHTBOKPEATUABHOCTH OTCYTCTBYIOT.

B wMmupoBoii  NMHIBUCTHKE  H3y4deHUE  MNpoOJeMbl  BepOaiu3anuu
JMHTBOKPEATUBHOCTU B PEKIIAMHOM JIMCKYPCE MMEET BAXKHOE 3HAUECHHE, a TaKKe
BBISIBIICHHE  €r0  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKMX M JIMHTBONPAarMaTH4EeCKUX
ocoOenHoctel. CrnemoBaTenbHO, BCE BBIIIECKA3aHHOE SIBISACTCS TJIaBHBIM
MIPUOPUTETOM B OCYIIECTBJICHUU MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopM, MPOBOIUMBIX B
CTpaHe, B TOM 4YHMCJI€ B Pa3BUTHM HaIllero rocyaapcrsa Ha nepuon ¢ 2017 mo
2021 roxa: 6iarococtosiHie OOIIECTBA, 3al[UTa YACTHOW COOCTBEHHOCTH, pa3BUTHE
peAnpUHUMATENbCTBA. JluccepTallmoOHHOE UCCIEAOBAHUE COACHUCTBYET PELICHUIO
3amau, omnpeneneHHbXx B Ykazax Ilpesumenra PecnyOmuku VY30ekucran oT
7 ¢espans 2017 1. Ne VII-4947 «O Crparerun ASHCTBUIA TO AaimbHEHIIEMy
pasButuo PecnyOnuku VY306ekuctan», ot 8 oktsaops 2019 r. VII Ne-5847
«O0 yTBEpXkKIEHUU KOHIICTIIMN PA3BUTUS CHUCTEMBl BBICIIETO 0Opa30BaHUS
Pecny6nuku  V30ekuctan g0 2030 roma», IlocranoBnenuu Ilpesupenta
Pecny6nuku V36ekuctan ot 10 mexabpst 2012 r. Ne IIII-1875 «O mepax mo
JaTbHEUIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI M3YUEHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY,
oT 5 utoHd 2018 r. No 3775 «O nONOTHUTENBHBIX Mepax IO MOBBIIIEHUIO KaueCTBa
o0pa3oBaHUs B BBICIIUX OOpa30BATEIbHBIX YUPEKIACHUSAX M OOCCIEUCHUIO UX
AKTUBHOTO y4YacTHUs B OCYIIECTBISEMBIX B CTpaHE IMHUPOKOMACIITAOHBIX
pedopmaxy, [loctanoBnenusx Kabunera MunuctpoB PecniyOnvku Y30eKucTaH oT
11 aBrycta 2017 r. Ne 610 «O mepax mo JanbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
KadyecTBa 00y4YeHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B 00Opa30BaTEIbHBIX YUPESKIACHUAKY, a
TaKXe B JPYrUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX IOKYMEHTAX, IPUHSITHIX B cepe HAYKU U
oOpa3zoBaHUs.
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CooTBeTCcTBHE MCCJIEIOBAHUA MPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKH W TeXHOJIOruil pecmyOauku. Jlucceprauus BBIIOJIHEHA B paMKax
OPUOPUTETHOTO HAMpPABJICHUS Pa3BUTUS HAYKU M TEXHOJOTUH pecIyOJuKH
[. «®opMupoBaHHE CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJIEW COIMAIBHOIO, MPAaBOBOTO,
KYJIbTYPHOTO, JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHOT' O SKOHOMHYECKOTO, pa3BUTHUA
MHGOPMAIIMOHHOTO OO0IIecCTBA U JEMOKPAaTHMYECKOr0 TOCYAapCTBa M MYTH UX
peanuzaum.

Crenenb m3y4eHHOCTH mNpodJaeMbl. [Ipobrembl pekiiaMHOro IHUCKypca B
SA3BIKOBOM CO3HAaHUM WHAMBUIA U JIMHTBOKYJIBTYpPHOH OOIIHOCTH HAIILIN
ocseiienue B Tpyaax ll.bammu, ®.bprono, B.I'aka, M.M.bukens, K.A.[lonunuHa,
H.JI.ApyTioHOBOM, A .BexOunxon, C.B.Bopkauesa, A.I".Bonkosa,
O.A.ImutpueBa, E.A lonynenko, W.B.KpeuoBa, T.H.JIupmmu, B.H.Tenus,
J.Y.AurypoBoi, H.M./Ixxycynoga, A.D.Mawmaroga, [I.C.Cadapoga,
J.C.XynoitbepranoBoii, M. Xakumona, 3.C.ApUIIOBOM, P.X.PyspIeBop”Il u JIp.

UccnenoBanus pa3HbIX TEKCTOB pEKJIaMbl Ha Marepuane (paHIly3CKoro,
PYCCKOTO M JIPYTUX S3bIKOB MOCBSIIEHBI B OCHOBHOM OTHEJIbHBIM aCIEKTaM
pexsiambl. Tak, M3y4aroTcsl CEMaHTHKa M MparMaThka PEKJIaMHOr0 IUCKypca B
paborax JI.C.Bunapckoii, .A.I'yceitnoBoit, E.A.lonyaenko, H.B.MemepsikoBoi;
(GYHKIIMM HEOJIOTM3MOB B pEKJIIaMHOM Tekcte — B Tpyaax B.B.Tynymnosa,
N.B.KpbuioBa; KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPATMATUYECKUM ACIEKT JKCHPECCUBHOCTU
WHCTUTYLHOHAJIBHOI'O PEKIIAMHOTO CJIOraHa — B HcciienoBaHusax M.A.TepTeIuHOM,
10.B.Ilatuna, E.®.Tapacosa, JI.IT.Yuraesa, O.1.KapumoBoii.” ITprposia OLEHKH,

! Baum 11 SI3bik 1 sku3Hb. — M., 2003. — C. 55-60; Ero xe. OGwwas JMHIBHCTHKA 1 BOTIPOCHI (DPAHITY3CKOTO A3bIKA.
— M., 1955. — 416 c.; Brunot F. La pensée et la langue. — P., 1936. —P. 514; T'ak B.I'. TeopeTnueckas rpaMMaTHKa
¢panmysckoro s3bika. — M., 2004. — C. 312; buxens M.M. SI3bIKOBbIE CpelICTBa BHIPAKEHHS HOOYIUTEIBHOCTH U UX
CTHJIMCTHYECKOE 3HAUYCHHE (Ha MaTepHale HEMEIKOTOo s3bika): ABToped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — JI., 1968;
Hommana K.A. KomMMyHuKaTHBHBIE BapuaHThl (paHIly3ckoro mpocroro mpemioxenus. — JI., 1975; Ero xe.
WmmunuTHOE cojepykaHue BbickasbiBanust // BS. — M., 1983. — Ne 6. — C. 31-47; Apyronosa H.JI.
JInareuctrdaeckue mpodiemsl pedepernnu // HoBoe B 3apyOexHO# mHTBHCcTHKE. Bhim. 13. — M., 1982. — C. 5-40;
BexoOunkas A. f3bik. Kynbrypa. Ilo3nanue. — M.: Pycckue cnoBapu, 1996. — 416 c.; BopkaueB C.I'. PeueBbie
MIOCTYIKH M OLIEHKa MOPAIBHBIX Ka4eCTB JIMYHOCTH: NMOKA3aTeIHn 0e3pa3inudus B ICHXOJOTMYECKUX OTHOIICHHUSX //
Ounonormyeckune Haykn. — 1993. — Ne 3. — C. 85-91; BosikoB A.I'. O0 akTyanbHBIX IPOOIEMAax CPEICTB MAacCOBOIO
BO3JICHCTBUS U CpeACTB MaccoBRIX KoMmyHuKanwii I1. [Ipenmer cemuotuku. — M., 1975. — C.6-21; Imutpuer O.A.
O CTpyKType peKIaMHBIX JIO3YHTOB //CeMaHTHKa S3BIKOBBIX equHuUL//[loKnagsl MEeXIyHapo IHON KOH(EpEeHIMU. —
M., 1996. T. II. — C.137; JJonynenko E.A. [Iparmarika TeXHHYECKHX PEKJIAMHBIX TEKCTOB U IIEJICBOI PHIHOK //
MeXKynpTypHass KOMMYHUKAIHSL. Te3HCHl JOKIIAaI0B YIaCTHUKOB BHYTpHBY30BCKO#l HaydHO! KOH(EPEHIINH (HIOHB
1997 r.). — Isturopek: III'JTY, 1997. — C. 20; Kpeinos 1.B. Teopust u npaktuka pexiaamsl B Poccun. — M, 1996. —
184 c.; Jlupmun T.H. Cnennduka pekiaMbl B TparMaTidecKoM | JIMHIBUCTHYECKOM acrnekrax. —Taranpor, 1999, —
212 c.; Tenus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTHYECKH, NparMaTHYeCKUid WM JIMHTBOKYIIBTYPOJOTHYECKUI
acnektel. — M.: Illkona «f3b1kKM pycckoiél KymbTypbl», 1996. — 288 c.; Amyposa JI.Y. CtuiucTtuka B CBETe
KOTHUTHBHOI TEOPHH s13bIKa//Y36€KHCTOHIA XOPMKMI THitap. MMuii MeTOIuK 3eKTpoH xypHar — T., 2018. —
Ne2 (21). — C. 104-110; [xycymoB H. M. JIMHTBOKOTHHTHBHBIH aclEeKT HCCJIEJIOBaHHS CHUMBOJIA B
XYH0KECTBEHHOM TekcTe: ABToped. muc. ...xaHnm.Qmmon.Hayk. — Tamkent, 2006. — 29 c.; Mamarto A.D. Tuira
KOTHUTHUB €HJIALIYyBHUHT MOXUSATH HuMaza?//Y36ex THIITYHOCITUTHHUHT JI013ap0 Myammonapu. — AHanxoH, 2012,
— b.212-220; Cadapos L. C. Korautus TmmmyHocnuk. — JKuzzax: Canrzop Hampuéru, 2006; Xynoitbepranosa
J.C. AHTpOTIOIIEHTPHYECKOE TOJKOBAHUE XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB B y30EKCKOM si3bIKe: ABTOped. IHC. ...JOKT.
dumon. mayk. — Tamkent, 2015; XakumoB M. V36ex nparManiHrBucTiKacy acocnapr. — ToIIkeHT: AKkajeMHap,
2013. — 176 6.; ApumoBa 3.C. Illaxc axyiokuii (pasunariapu TaKOMHIHIA MIDIHA MabHABUSAT Ba YMYMHHCOHHN
KaJpUATIAPHUHT y3apo anokagopiuru: Damc. ¢ama. Hom3. ...aucc. — Tomkent, 2012. — 146 6.; Py3ueBa P.X.
KaMUATHUHT MabHaBUN SHIWJIAHUILKWAA MWUIMA Ba YMYMUHCOHHMH KaJpUSTJIap YHUFYHJIMIMHM IUAKIUIAHTUPHILI
Mmacananapu: @anc. dann. nokr. ...aucc. — Towkenr, 2012. — 304 6.

2 Bunapckas JI.C. MHpopManmoHHas CTPyKTypa pEeKIaMHOTO TEKCTa: Ha MaTepHhaie (QpaHIy3CKUX MedaTHBIX
TEKCTOB]: ABTOped. auc. ...KaHI. Guioi. Hayk. — M., 1995. — 142 c.; 'yceiinoBa U.A. [IeCKpUNITHBHBIC PEKIIaMHBIE
TEKCThI KaK HHCTPYMEHT BO3/ICHCTBUS B CUCTEME MapKETHHIOBOW KOMMYyHHKaluu: ABroped. auc. ....kaHJ. Gpuio.
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MpOsIBJIIEMOM B MEXaHU3Max s3bIKa, paccMmarpuBaercs H.J[.ApyTioHOBOI;
Bompocbl  popMupoBaHuSi CMBICIIOBOM Harpy3kd B PEKIAMHOM  TEKCTE  —
MAXMG,ZIOBOI/Is BrinmonneHHoe wuccienoBaHue .HHCDCILOTOBOI/I [0 PEKIAMHOU
KOMMYHHUKAIIMM KacarTCSi B OCHOBHOM COIMAJIBHOTO AaCHEKTa PEKJIaMHOU
NEATETbHOCTH.

B y30ekckoM SI3bIKO3HAHUM HCCIIEOBAHUS MPOOJIEMbI PEKJIaMbl TIPOBOJISATCS
MPEUMYIIECTBEHHO B O0OJACTH COLUAIBHO-PUIOCO(MCKUX U TICUXOJIOTUYECKUX
Hayk. Hanpumep, H.K.UuaHukynoB B cBoell MoHorpaduu ONKHCHIBAET U
AHATM3MPYET Pa3lIMuHble aCHeKThl BhIBecOK, Bb.X.AGmymiaeB B pabore «Y30ek
pekiaMa JIWHTBUCTHKAcH: Ha3apui Ba aMaJIu€T» OIMCHIBAET pAa3HbIE BUJbI
pGKJIaMBI K.B.Mocun paccMaTpuBaeT ~BIMSHME PEKIaMbl Ha  JlyXOBHO-
HpAaBCTBEHHOE BOCIHTAaHHE JIMYHOCTH, A.A.A3napoBa ompenenser IEHHOCTh U
MOJIE3HOCTh peKHaMBI H.H.H_IOMypOTOBa pacKpbIBaeT COLIMAJIBHO-
NICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH BOCHPUATHSA PEKIAMHPYEMON MPOAYKIHUUA B
y30€KCKUX ceMbsix.” BonbIIoii BKiax BHECHH B pPa3BUTHE COITOCTABUTEIBHOTO
a3bIKO3HaHUsl Takue yu€éHele kak JDx.bypano, Y.K.IOcymnos, M./[xycymnos,
M.D.¥mapxomxkaeB, M.M.PacynoBa, K.O.Canapona, I/I.IO.MHHHI/IKyJIOB9 u Jp.,
KOTOpbIE€ HCCJENOBaM MpoOJeMbl B paMKaxX IMPUHIMUIIOB MParMaTU4ecKoro
CONOCTABUTEIBLHOIO aHAJIW3a S3BIKOBBIX E€IWHHUIl PA3HBIX CHCTEMHBIX S3BIKOB.

Hayk. — M., 1999. — C. 8-9; Honynenko E.A. TekcTsl TEXHHYECKON PEKIAMBI, UX CEMAaHTUKO - CHHTAKCHYECKHE U
IIparMaTHYecKue XapakTepucTuku: ABroped. auc. ...xanna. ¢umnoi. Hayk. — [Iaturopek, 1998. — C 17; MemepskoBa
H.B. Crunuctuyeckne # = MOparMaJHHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTM  PEKJIAMHBIX TEKCTOB  COIMATbHOU
HaNpaBJICHHOCTH: Ha MaTepualie TEKCTOB COLMAIbHON PEKIaMbl HA PYCCKOM M HEMELKOM si3blKax: ABToped. muc.
.. kaux. ¢wion. Hayk. — M., 2012. — C. 17; Tyaynos B.B. PexiamMa B KOMMyHUKAI[MOHHOM Tpoliecce. — BopoHexk,
2003. — 145 c; Ummnnenkas 1. Kpeatus B pexname. — M.: PUIT-xonaunr, 2003. — 172 c.; Kpsuios U.B. Teopus u
npakTuka pexnamsl B Poccun. — M.: Llentp, 1996. —184 c.; Teproiunas M.A. ConuanbHas pekiama B MHrepHere:
(GYHKIIHOHAIBHBIC, IPEAMETHO-TEMATHUYECKUE U KAHPOBBIC 0COOCHHOCTH: ABTOpEed). IHC. ... KAHA. COIMOJ. HAyK. —
M., 2012. —14 c.; Hlarun }O0.B. Iloctpoenue pexmamubix TekctoB. — M.: Beparop-Ilpece, 2002. — 128 c.; Tapacos
E.®. KpeonmzoBaHHbIE TEKCTHI M UX KOMMYHHMKaTHBHash (QyHKuus // OnTuMH3aLys pPeYeBOrO BO3JEHCTBUSL:
KoJuekTHBHass MoHorpadus. — M., 1990. — C. 180-186; Yuraes [I. I1. CnocoOBI Kpeonm3aluyd COBPEMEHHOTO
pexiamHoro Tekcra: ABroped. muc. ...kaHna. ¢uion. Hayk. — M., 2010. — 24 c.; Kapumosa O.U. I'enpepHsblil u
JIMHT'BOKYJIBTYPHBIA aCHEKThl COLUAIbHON PEKIaMHON KOMMYHHKALUH (3KCIEpHMEHTaNbHOE HcciaenoBanue): Juc.
.. Kauz. ¢uton. Hayk. —YbsHOBCK, 2006. — C. 55.
s ApytionoBa H.JI. SI3pik m mup denmoBeka. — M.: SI3bIKM pycckod KymbTypel, 1999. — 896 c.; Axmenoa M.
OcoGenHOCTH sA3bIKa 1 MHTepHET-peknaMbl//"yY 36eKHCTOHIa XOPHIKHIA THILIAP" HIMHIi-METOHK JIEKTPOH KypPHAIL.
—2015. —Ne 3 (7). — C. 189.
4 @emoroBa JI.H. Commornorust pekimamMHON IesTenbHOCTH. Yd4eOHHK https://socioline.ru/files/5/50/fedotova._-
_sociologiya_reklamnoy_deyatelnosti.pdf.
> > Chiniqulov N.J. Peshlavhalarning lisoniy xususiyatlari. Monografiya. —Tomkenrt, 2019. — 108 b.; AGaynnaes b. X.
V36ex pexama IMHIBUCTHKACH: HA3apHsl Ba aManéT. — AHTkoH, 2020.
® Mocun K.B. Pexmama M IyXOBHO-HPABCTBEHHOE BOCIHTAHHE IHYHOCTH (B Ky/IbTYPHO-BOCIHTATENHHBIX
YUPEKACHUAX U CPEACTBAX MaccoBoOi nHpopmanun): Jluc. ... kaH. uion. Hayk. — Tamkent, 1997.
" Asmapoa A.A. ToBapmap peKIAMACHHH TAUIKHI KIIMID Ba camapagopiurd (Y3GeKucToH KopXoHamapu
Mucomaa): Juc. .. - HKTHCOJ{ ¢an. Homzomun, 2005.
® IllomypoTosa H.H. V36ek ommanapuma pekiama KIIMHAETIAH MaxXCy/I0TIap HAPOKHHUHT HKTHMOMIA-TICHXONOTHK
xycycustinapu: luc. ... meux. ¢an. Homzoaw, 2011.
9 Bypanos [[xx. CpaBHUTENbHAS TUIIOJIOTUS aHIIMHCKOTO M TIOPKCKUX A3bIKOB. - M, 1983. - 268 c. IOcynos V.K
[IpoGiemsl conocTaBuTeNbION JUHTBUCTHKY - TarmkeHT: @aH, 1980. — 135 c.; xycynoB M./ 3ByKOBBIE CHCTEMBI
PYCCKOTO | Ka3axcKoro s3b1koB. Crnor. MHTepdepenmmsa. O0ydenue nmponsHomennio Tamkent: @an, 1991. - 240 c.;
Ymap xyxkaa M.O. Yornmrupma THIIIYHOCIMK Ba TapyKUMAIIyHOCIUK Myammodnapu - AummxoH AJIITY, 2014. -
129 6.; Rasulova M.1., Shukurova Z.I. Comparative typology of English, Uzbek and Russian languages. - Toshkent:
Tafakkur, 2017. 260 p. Camapoa K.O. ComnocTaBHTEIbHO-THUIOJOTHUYECKOE HCCICAOBAINE (OHOCTUIMCTHKH
PYCCKOTO M y30EKCKOTO SI3BIKOB (Ha MaTepuane GoHOBapHaHTOB cioB). Jluc. ... ZOKT. ¢umon myk - Tamrkent, 2010.
— 343 c. MutnukynmoB WN.Y. WHrmz Ba ¥30ex Twiapuiaa mapT MyHocabaTiapuHuU HQOJATOBYM  THI
OMPNUKIAPUHUHT IParMaTHK aclekTH (mapt ramiap Mucon). — Tomkent, 2020.
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A.MyMHHOBa pacCMaTpPUBAET KATETOPHIO MOOYIUTEIHLHOCTH B PEKJIAMHOM TEKCTE
BO (paHIy3CKOM, PYCCKOM M Y30EKCKOM s3pikax.’’ OnHaKo B YKa3aHHBIX
HEMHOT'OUMCIICHHBIX pabdoTaXx OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeXKHBIX HCCieaoBaTene
pEeKJIaMHBIM TEKCT OCTaeTCS HEJOCTATOYHO M3YYEHHBIM M TpeOyeT ajbHeHIIeH
pa3paboOTKH KaK B TEOPETHUYECKOM, TaK M B MPAKTUYECKOM IIJIaHAX.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTALMHM C HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUMH padoTamu
BbICIIIET0 00PA30BATEJILHOT0 YUpPeXKJAeHUsl, Ile BBINOJHEHA JIUCCepPTalMs.
JluccepranonHass pa0oTa BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBMM C IUIAHOM HAay4dHO-
UccienoBaTenbckux pador «IIpobiieMbl HccieqoBaHusl TUCKYypca B KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKE» MO TeMe «KOrHUTUBHO-TIparMaTUUYE€CKUE AacleKThl PEKJIaMHOIr0
IUCKypca (Ha MaTepualie aHTJIMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB)).

Heab wuccaenoBaHUsA — KOMIUICKCHBIM aHAIM3 M TOCTPOCHUE MOJEIU
JIUHTBOKPEATUBHOCTH, MCXOJ W3 KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHBIX OCOOCHHOCTEH ee
peanu3aly B aHTJTMHCKOM U PYCCKOM PEKJIaMHOM JIUCKYpCE.

3agauun uccjie0BaHuA:

paccMOTpeTh  aHTPOIMOILICHTPUUECKYIO  TapagurMy B COBPEMEHHOMU
JIMHTBUCTUYECKON HAYKE;

OMPENIENIUTh TOHITUE JUCKYpPCa: OCOOEHHOCTH U MHTEPIIpETaIIUs;

paccMOTpeTh CBOe0Opa3ue peKIIaMHOTO TUCKypca

BBISIBUTh KOTHUTUBHBIE OCHOBBI M3YUEHUS TUHTBOKPEATUBHOCTH;

JIOKa3aTh, 4TO SI3BIKOBAS urpa SIBJISICTCS BepOaIU3aTOPOM
JIMHTBOKPEATUBHOCTH;

000CHOBATh, YTO AKTUBATOPAaMU KOTHUTHMBHBIX MPHUHIIUIIOB M OpTraHU3AINU
MH(pOpMAILINH SBISIOTCA OKKa3UOHATU3MBI;

M3YYUTh TPUHIUIT BBIABWKEHUS B CBETE JIMHTBOKPEATUBHOCTH PEKIAMHOIO
JUCKYpCa;

UCCJICIOBAaTh PEMPE3CHTANI0 TpapUUIeCKUX CpPEICTB B AHTJIUKWCKOM H
PYCCKOM pEeKJIaMHOM JIUCKYPCE;

uccinenoBath KoHIenTel «Fashion/Moma» ¥ KOTHUTHUBHBIE CpEICTBA
BBIPAYKCHUS B aHTJIMHUCKUX U PYCCKUX PEKJIAMHBIX IUCKYpCaX.

O0beKTOM JUCCEPTALMOHHOIO WCCJEeJOBAHUSI  CIy)KaT BepOaJibHbIE
CpeACTBa BBIPAKEHHUS JUHTBOKPEATUBHOCTH B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM PEKJIaMHOM

JHMCKYypCe.
IIpenmMeToM AMCCEPTAIMOHHOTO MCCJIETOBAHMS SIBIISIFOTCS CEMaHTHYECKHE,
CTHJIMCTHUYECKHE, KOTHUTHBHBIE, JMHTBOKYJIBTYPHBIE O0COOCHHOCTH,

o0ecreynBaroIne NposiBJICHUE JIMHTBOKPEATUBHOCTH B PEKIAMHOM JIUCKYpCE.

Mertoabl ucciaenoBaHusi. B nuccepTallmOHHOM HMCCIIEOBAHUU NPUMEHEHBI
TPaAULMOHHBIE METOJIbI: OINUCATEIbHO-AHAIUTUYECKHM METOJ, CTHJINCTHYECKUH,
KOHTEKCTYaJbHbI aHajau3, a TAKXKE€ COBPEMEHHBIE METOJbl — KOHUENTYaJIbHbIN
aHanu3, (GpeNMOBBIM aHaW3, HMHTEPTEKCTYalbHBIM aHalu3, IUCKYpC-aHaJIM3,
KOMMYHUKAaTUBHO-IParMaTH4e€CK1il METO/.

Hayuynasi HOBHM3Ha HCCJEeJOBAHUA 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO BIEPBBIE C
MO3ULMKA COBPEMEHHBIX HAMPABICHUN JIMHTBUCTUKU MNPEANPUHATA IONBITKA

10 MymunHoBa, A. CpencTBa BBIpaKeHUS] KaTeropuy NMOOYIUTENEHOCTH B peKiIaMHOM Tekcre / A. MymuHoBa //
Journal of Science. Lyon. — 2021. — Ne 17-1. — C. 47-52. — EDN VADTVN.
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KOMIUIEKCHOI'O M3y4Y€HHUS! JIMHIBOKPEATHUBHBIX MapKEpPOB B aAHIJIOS3BIYHOM U
pycckosi3biaHOM pekiamHoM auckypee (P1). CooTBeTcTBEeHHO B pabore:

NPEINPUHAT HOBBIM IMOAXOM K aHAIW3y PEKJIaMHOI0 JHCKypca ¢ TMO3UIHMA
METOJIOJIOTUICCKUX TPUHIIAIIOB aHTPOIOICHTPU3MA, MEKIUCIHUILIIMHAPHOCTH |
WHTETPAIIBHOCTH, a Tak)Ke O0OCHOBAHO CBOEOOpa3me pPEeKIaMHOI0 TUCKypca Kak
OJTHOT'O M3 CaMbIX CIOXHBIX BHJIOB TPUAbI apecaHT-TeKCT-apecar;

00OCHOBAHO IOJIOKEHHE O TOM, YTO JIMHTBOKPEATUBHOCTH TPOSBIISICTCS B
aHTJIOS3BIYHOM W PYCCKOSI3bIYHOM PEKJIAMHOM JTHUCKYpCe, a TaKKe BBISBICHBI
OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC MapKephl JTHUHTBOKPEATHBHOCTH, IPOSBISEMBIE B TaKUX
dbparMeHTaX W eIWHUIAX TEKCTa KakK: s3BbIKOBas WIpa, OKKA3MOHAIU3MBI,
rpadudecKue cpeacTBa, JUMHTBOKYJIBTYPHBIC KOHIICTITHI,

OIpeNeIeHbl JIMHIBUCTUYECKHE W OKCTPATUHTBHCTUYECKHE OCOOCHHOCTH
(GYHKIIMOHATBHOW HArpy)KCHHOCTH TPHUHIIMIIA «BBIIBIKCHUS» KaK Ba)KHOTO
KOTHUTUBHO-CTUJIMCTHYECKOTO MEXaHMW3Ma, HAIPABJICHHOTO Ha KOHCTPYHPOBAHUE
CMBICJIOB, MOAM(PUIIMPOBAHHYIO pEMpe3eHTalil0 HHpOpManmuu ¥ OKa3aHUE
KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHYeCKOr0  BO3ACHCTBHA  HA  pEIUNHCHTa B
aHTJIOS3BIYHOM U PYCCKOSI3bIYHOM PJI;

OIpenenieHbl BEAYIINE JHHTBOKYJIBTYPHBIE KOHIIENTHI, PEMpPE3CHTHPYIOIINE
peueBble CTpPATeTHM W TAKTUKWA JJIs  JIOCTIDKEHUS TparMaTUdecKuxX Ienen
aHTJIOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX P/I.

IIpakTHYecKkue pe3yJabTaThl HCCIET0BAHUS COCTOSIT B CJIeyIOIIEM:

Ha TPAKTUKE BBISBICHBI MEXKYPOBHEBBIC S3BIKOBBIC CAMHHIEI B CHCTEME
s3bIKA U JUCKYpCa, OCHOBAHHBIE HA MPUHIIUIIE JTUHTBOKPEATUBHOCTH;

J0Ka3aHa I1e1ecO00pa3HOCTh HCMOIb30BAaHUS KOHIENTYAIbHOIO aHau3a,
KOTHUTUBHOTO  MOJEIUPOBAaHUS U  (PpeliMOBOro aHaamza B  IpoLecce
MHTEPIIPETALNN JUHTBOKPEATUBHOCTH B PEKIIAMHOM JTUCKYPCE;

O00OCHOBAaHO,  4YTO  MOJYYEHHBIE  PE3YydbTaThl  COLMOKYJIBTYPHOTO
WCCIICJIOBAHHS PEKIIAMHOTO TUCKYypCa MOTYT OBITH MCIOIB30BAHBI MPU CO3JAHUH
WCCIIEIOBAaHUA B  paMKax KyJIbTYpbl p€YH, JIMHTBUCTHUKM TEKCTa W
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH;

0003HauU€Ha pOJIb JIMHTBOKPEATUBHOCTU B JIEKOJUPOBAHUHU TIIYOMHHOMN
CEMaHTUKU KOHIIENITYaIbHOW MH(POPMAIIUH, 3JI0)KEHHON B PEKJIAMHOM JUCKYpCE.

JlocToBEpHOCTH pe3yJIbTaToB uccJie0BaHNA OTIpeeTseTCS
UCIOJIb30BaHUEM B JHCCEPTAIIMOHHOM padoTe HAy4yHBIX IOAXOJ0B, METOJIOB,
TEOPETUYECKUX  TOJIOKEHUH; OoNbIIMM  00BEMOM  MPOAHATU3ZUPOBAHHOIO
PEKJIAaMHOTO ~ MaTepuana,  COOTBETCTBHEM  PE3YJIbTaTOB  HCCIEAOBAHUSA
TEOPETUYECKHUM ITOJIOKCHHUSIM PaOOThI; CTaThsIMH, OITyOJIUKOBAHHBIMH B JKypHasax,
pexkomeHnoBaHHBIX BAK 11s1 myOnukanmyu OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCepTalnid, B 3apyOEKHBIX HAyYHBIX JKypHaJaXx, COOpPHUKAX pPecrmyOIMKaHCKUX
u MEXKTyHapOTHBIX HAy4YHO-TEOPETUIECKHX, HAy4YHO-TIPAKTUIECKIX
KOHpEepeHLnld, BHEIPEHHEM B  MPAKTHUKY BBIBOJOB, MPEMJIOKEHUUH |
PEKOMEH/IAIMH, TOATBEPKICHUEM TONYYCHHBIX PE3yJbTATOB KOMITETEHTHBIMHU
CTPYKTypamH.

Hayuynass M npakTuuyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Hayuynast 3HaunMOCTh PabOTHI OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO IMOJNYYCHHBIE PE3yJIbTaThl
UCCIIEJIOBAHUA  PEKJIAHOTO JHUCKypca BepOaldbHBIX  CPEACTB  BBIPAXKCHHUS
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JIMHTBOKPEATUBHOCTU B PEKJIAMHOM JIMCKYPCE B aHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BbIKaX, a
TaKKe BBISIBJICHUE, aHaIn3 U JIMHTBOINIParMaTH4eCcKux CBOMCTB
JIMHTBOKPEATUBHOCTH B PEKJIAMHOM JIMCKYPCE, PACKPHITUE B HEM HalMOHAJIbHO-
KyIbTYpHOU  crnenupukd  BepOajau3aldyd  JUHTBOKPEATMBHOCTH  BHOCAT
ONpECNCHHbIA BKJIAJ B pa3BUTHE TEOPUU PEKIAMHOTO BO3JCHCTBUS B
COMOCTAaBUTEIbHO-TUIIOIOTUYECKOM, JIMHTBOIIPAarMaTH4eCKOM U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM aCIeKTax.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTh PAOOTHI 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO BBIBOABI U
MaTepHallbl UCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B yU€OHOM IPOLIECCE BY30B
pu pa3pabOTKe U BEJIEHUU JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHSATUMN, CIIELIKYPCOB IO
o0lIeMy, aHIVIMICKOMY M PYCCKOMY SI3bIKO3HAHMIO U CONOCTaBUTEIBHOMN
TUTIOJIOTHH, JIMHIBONpPAarMaTUKe, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUHU, TIPU  HANUCAHUU
JUCCEPTAIlMOHHBIX paboT, MoHOrpaduii, y4eOHHMKOB U YYEOHBIX IOCOOUH,
COCTaBJICHUH CIICIIMATILHBIX CIIOBapeil.

BHenpenue  pe3yabTaToB  HMccjeqoBaHusi. HayuHble — pe3ynbTaThl,
OPeJIOKeHUsT M PEKOMEHJAIMU  JUCCEPTAIMOHHOTO HUCCIENOBaHMS  ObUIH
UCIIOJIb30BaHbl B CIEAYIOIMIMX MPOCKTAX:

pe3ynbTaThl aHalM3a pPEKJIAMHBIX JUCKYPCOB 4Yepe3 pPenpe3eHTaIUIo
JUHTBOKPEATUBHOCTH C TO3UILIMNA aHTJIMICKON M PYCCKOM JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH,
BepOanu3aly BBIPAXKEHUS KYJIbTYPHBIX KOHIENTOB, HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH JIMHTBOKYJIBTYPHOU CHEUU(PUKNA HCTOIB30BAHbI ISl BBITOJIHEHUS
ucciaefaoBanusas  DA-OI-I'O03  «DyHKIMOHATBLHOE  CIOBOOOpa3oBaHUE B
COBPEMEHHOM  KapaKaJlMaKCKOM  SI3bIKE KaKk OOBEKT  JIMHTBUCTUYECKOTO
UCClIeIoBaHus» MpoBeAeHHoro B KapakaiamakckoM Hay4yHO-HCCIIE0BAaTEIbCKOM
WHCTUTYTE TyYMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaenenust Axamgemun Hayk
Pecny6nuku V36ekuctan B 2012-2016 romax» (CnpaBka Kapakaiamakckoro
HAYYHO-UCCIIEIOBATEIILCKOIO MHCTUTYTAa T'YMaHHTapHbIX Hayk Kapakaimakckoro
ornenenuss Axagemun Hayk PecnyOmuku Y36ekuctan ot 5 mas 2023 roma Ne
17.01/67). B pe3ynbrate aHanu3y ObUIM TMOJABEPTHYTHl pPEKIAMHBIE TEKCTHI,
OTHOCSIIUAECA K aHIJIMUCKOM, PYCCKOM UM KapaKaJIlakKCKOW KYJIbTYPOJIOTHH.
[IInpoko ocBemieHbl MOAXOAbl K aHAIu3y pPEKJIAMHBIX TEKCTOB, TPEOYIOUIUX
yrIyOJIEHHOTO M3YUEHMS] TaKMX acIleKTOB, KaK YCTHOE BBIPAXKEHHUE KYJIbTYPHBIX
KOHIICTITOB B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM pPEKJIAMHOM JIUCKYpCE, a TakXkKe UuX
HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpHBIE 0coOeHHocTH. HeobxomumocTh Takoro moaxozaa
OTpEAENsIeTCs] CYUIHOCTbIO TIOHSTHS PEKJIAMHOIO JUCKYpCa, SBIISIOMIErOCs
HEOTJENUMBIM OT SI3BIKOBOI'O MPOCTPAHCTBA KYJBTYpPhI, 4YTO IIOKa3aHO Ha
npuMepax aHaAIU3UPYEMbIX TEKCTOB;

KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI W3YUEHHSI KOHIICTIUH, TOAXOJO0B, HAMpaBJICHUU H
pa3BUTUS  PEKJIAMHOTO JUCKYpCa, HCIOJIb30BaHUE SI3BIKOBOM HWIPhl  Kak
BepOann3aTopa si3bIKOBOI'0 TBOPUYECTBA, KOTHUTUBHBIC MPUHIUIIBI KaK aKTUBATOPbI
OKKAQ3UOHAJIbHBIX CJIOB, CEMAaHTUKO-CTWJIMCTUUECKHUE CPEJICTBA «BBIABMIKECHUS» B
opraHuzanuu uHpoOpmaluu, BepOanu3aus KyJIbTYpHOTO KOHIENTa ObLIU
WCITIOJIb30BaHbl MPH pealnu3alliy 3a7ay, OMpPEIeICHHbIX B MIPAKTUYECKOM MPOEKTE
OA-O1-1'003 «CnoBooOpa3zoBaHHE€ B COBPEMEHHOM KapaKaJMaKCKOM SI3BIKEY,
BBINIOJIHEHHOM B KapakanmakckoM Hay4HO-HCCIEAOBATEIIbCKOM HMHCTUTYTE
rymaHuTapHbeix Hayk Kapakanmakckoro oraenenust Akagemuu Hayk PecnyOnuku
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V36ekucran (CrnpaBka Kapakanmakckoro HayqyHO-HCCIIEIOBATEIHCKOIO HHCTUTYTA
rymManuTapHeix Hayk Kapakanmakckoro otnenenus Akanemun Hayk PecryOnuku
V36ekucran ot 5 mas 2023 roma Ne 17.01/67). B pesynbraTe 3TO MO3BOJIUIIO
0o0OraTuTh  HAy4HbIE BBIBOJBI O  CpPAaBHHUTEIBHOM  M3Y4YEHHUHM  0o0bema
MEPJIIOKYTUBHOTO 3(P(deKTa JITUHIBOKPEATUBHOCTH B COBPEMEHHBIX AHTIUHCKOM,
PYCCKOM U KapakKaJIaKCKOM S3bIKaX;

OCOOCHHOCTH AaKTUBATOPOB KOTHUTHUBHBIX MPUHIMIIOB M  OCHOBHBIX
S3BIKOBBIX MapKEpPOB JIMHTBOKPEATHBHOCTH B OpraHu3alud HHPOpMAIUA B
aHTJIMICKOM W PYCCKOM  pPEKJIaMHOM JUCKYpc€ B  paMKax HaydHO-
uccnenoparenbckoro npoekra Ne [13-20170930188 I'ocygapcTBEeHHOW akajJaeMuu
xopeorpabun  Y30ekucrana «TepMuHONOrusT  y30€KCKOTO  TaHIEBAJIbLHOTO
uckyccrBay 2018-2019 rr., obocHoBaBIIMEe HEOOXOAMMOCTh TAKOTO IOAXO7A,
BBISIBUJIM €r0 HEOTACIUMOCTh OT SI3IKOBOI'O MPOCTpaHCTBa KynbTyphl. (CripaBka
rocyJapCTBEHHOW akajgeMun xopeorpadum Yzoekucrana ot 12 mas 2023 rona
No  01-04-08/156). B pesynpraTe ObUla oOmNpeAclieHa CYIIHOCTh JKaHpa
KUHOXPOHUKH, KOTOpas OJMHAKOBO ITOHSATHA W YUTATENIO, W CIYIIATEI0, U
3purento. Penpe3eHTanysi TUHIBOKPEATUBHOCTH MPOSIBISIETCS YEPE3 UTPY CIIOB U
WCIIOIb30BAaHUE  OKKAa3MOHAIM3MOB, SIBISSICH  AKTUBATOPOM  KOTHUTHUBHBIX
MIPUHIIMIIOB OpTaHU3alMK HH(OPMAIUK;

AHIIIMUCKUA W PYCCKUM PEKIAMHBIM JHUCKYPC, AQHAIM3UPYEMBIM dYepes
MPOSIBIICHHE JIMHTBOKPEATUBHOCTH, BepOATbHOE BBIpAXXEHHE KYJIbTYPHOTO
KOHIICNITYaJIbHOTO  BBIP@XEHUS, JIMHTBOKYJbTYpPHAs  MJICHTUYHOCTh  OBLIU
MCIIOJIb30BAIMCH TIPU MTOATOTOBKE ClieHapus TenekaHana «Mcropus Y30ekucranay,
B YAaCTHOCTH, CIIEHApHs Telenepenaun «SI3bik — 3epkano Haruu» HamumoHanbHOM
tenepaauokommanuun Y3oekucrana (CrpaBka Ne01-06-890 ot 2 utonst 2023 ropa).
B pesynbrate BBIBOJBI JAHHOTO MCCIICIOBAHHUS CIIOCOOCTBOBAJIM IOBBIIICHUIO
KadyecTBa YMPaBJICHUYECKUX PEIICHHUH MO OCYIIECTBICHUIO MEPONpPUATHL B chepe
KyasTypbl Komuccueit npu Kabunere MUHUCTPOB.

Anpolauus  pe3yJbTAaTOB  MCCJIeJOBaHMA.  Pe3ynpTarel  JaHHOTO
MCCIIEIOBAHUS TIPOILIN anpoOaIyio B BUJE HAYYHBIX JOKJIQJ0B, OOCYX IECHHBIX B
pabote 2-X MEXAYHAPOIHBIX U 2-X PECIMyOJIMKAHCKUX HAYYHO-TEOPETUUECKUX U
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUNH.

Ony0/1MKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB Auccepranuv. HaydHble pe3ynbTaThbl
JIOKTOPCKOM JuccepTaliu npeacTaBieHsl 19 padotamu, B TOM unciie 2 yueOHUKa U
17 crateil. U3 HUX 8 — B OTEUECTBEHHBIX U 9 - 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KypHaiax,
pEeKOMEHJ0BaHHbIX  Briciieil  arrecTtanmoHHOM — KoMmMuccuedt — PecnyOnuku
V30ekuctan s MyOJMKAllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX
HCCIIEIOBAHUM.

CrpykTypa m 00beM aucceprammu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEJICHUS,
TpeX TJiaB, 3aKJIIOYEHUS] W CIHCKAa WCHOJb30BaHHOW JuTepaTypbl. OO0beM
nuccepTainuu coctapisier 160 crpaHui.

OCHOBHOE COJAEP) KAHUME JMCCEPTALIUN

Bo BBeaennu 000CHOBaHBI aKTyalIbHOCTh TEMbI UCCIICIOBaHUS, €€ CBA3b C
MPUOPUTETHBIMU HANPABICHUAMHU HAyKW U TEXHOJOTMH pecIyOlIuKH, MPOBEIEH
0030p 3apyOeXHOW M OTEYECTBEHHOM JIUTEpaTyphl MO TEME HUCCIEIOBAHMS,
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oIpeniesieHbl 1eNb U 3a7aud, OOBbEKT U MpeaMeT padoThl, yKa3aHbl UCIIOJIb3yEMbIE
METOJIbI UCCIIEIOBAHNUS, PACKPBITA HOBU3HA HCCIENOBaHUs, U3JI0KEHA HAY4YHAs U
OpakTHUYecKass  3HAaYMMOCTb  HUCCIIEJOBaHMs, OOOCHOBaHA  JOCTOBEPHOCTh
IOJyYEHHBIX  PE3YJIbTATOB, IIPUBEICHBI CBEJICHUS 0 BHEJPCHUH,
OIyOJIMKOBAaHHOCTH, allpo0alivi U CTPYKTYpE TUCCEPTALlMOHHON pabOTHI.

B nepBoii riaBe «AHTPONOLEHTPUYECKAs] MapagurMa U HCCIeJ0BaHHeE
AUCKYPCa» HA OCHOBE aHAJIW3a JIMHIBUCTHUYECKOM JIUTEpPATyphl ONPEIEISIOTCS
UCXOJHBIE TEOPETHUYECKUE TIOJOKEHHMS M NPHUHLMIBI COBPEMEHHOrO JTara
Pa3BUTHS JIMHIBUCTHKMA C TO3MLUMNA AaHTPONOLICHTPU3MA, HOBBIE MOIXOABI K
aHaJIu3y PEKIaMHOI0 AUCKYypCa B CBETE BEAYIIUX NAapaaurM 3HaHUSA U NPUHIUIIOB
MEXAUCIUIUIMHAPHOCTH, a TaKXK€ ONpPENeNeHbl MOHATUE JTUCKYpCca, OCOOEHHOCTU
PEKIIaMHOT 0 JUCKYpCa.

AHTPONOLUEHTPUYECKUN TOAXOJ, SBIASICH OCOOEHHO 3HAYUMBIM IPHU

W3y4YECHUHU PEKIaMHOTO TEKCTa, MPEAIOIAraetT ero KOMIIJIEKCHBIN,
MEXIUCIUTUIMHAPHBIN aHAINU3 C MO3UIMKA TAKUX HAIMPABJICHUN, KaK JUHIBUCTUKA
TEKCTa, KOMMYHUKATHBHAsI  JIMHTBUCTHKA, KOTHUTHUBHAs  JIMHTBHUCTHKA,

JIMHTBOKOHIIENTOJOIUS M JIMHIBOKYJIbTYpoJiorus. KoOMMyHUKaTHBHas MOJEIb
OMMCAHUs PEKIIAMHOrO TEKCTa Mpennonaraet paccmorpenue PJI kak ogHOW u3
CIIOXHBIX BHUAOB TPHUAABl aopecanm-npooykm-aopecam ¢ y4eToM (HaKTOPOB
IIMPOKOTO COLIMOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA.

[IpoGnemaTnka pekjaMbl B  KOMMYHUKAaTHUBHOM  IUIAHE  BKJIIOYAET
paccMOTpEeHHE KaK JIMHIBUCTHUYECKHUX, TaK M 3KCTPATMHITBUCTUYECKHX (DaKTOPOB
obuienus. Enie ogHoit mpobnemMoit B Teopun quckypea sisisiercs quddepenunanus
pa3IMYHBIX TUHOB AHMCKypca. OO030p JIMHIBUCTUYECKOW JMUTEPATYPhl BBISIBHII
paznuyHble MOAXOAbl K KiacCU(UKAIMM THUIIOB JIUCKYpca. Paccmorpum
HEKOTOphle, Haubojee u3BecTHhie W3 HuX: B. W. Kapacuk  Bbigenser aBa
OCHOBHBIX BHJIa JHCKypca: IEPCOHAIBHBIN: JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN U
WHCTUTYIIUOHAJBHBIN: TOJUTHYECKUN, CYyIeOHbINA, BOCHHBIM, NEAarorudecKuii,
MEIVUWHBINA, PETUTUO3HBIN, MEIUIMHCKHAN, AEIOBOU, PEKJIAMHBINA, HAYYHBIA U z(p.ll
T.Jlakopd Bwimensier ocoObIi TUN JUCKypca — TMepCya3uBHBINA (persuasive)
JUCKYpC, KOTOpPBIA NPOTHUBOINOCTABISETCS OObIYHOMY pasroBopy (ordinary
conversation). OcHOBHOM (GYHKIMEW JTaHHOTO AHCKypca SIBISETCA YyOexIeHHE,
kotopoe, corjacHo P.T.Jlakoddy, mpeacrtaBiser HaMEpEHHOE BOJICHU3BSBICHUE
az(pecaHTa.12 B.B.KpacHbIX BbIIENSE€T aproTHYECKUM JUCKYPC, KOTOPBIH
nojipa3fiensieTcsi Ha OBITOBOWM, pPAa3rOBOPHBIA, NPOCTOPEUYHBIN JTUCKYpC H
cnenuduuecknii  guckype kpumunammrera. - II1.C.Cadapos, paccMaTpuBas
JUCKYPC KaK pPEYEBYIO IEATEIBHOCTb, BKJIIOYAET TAKWE KOMIIOHEHTBI JUCKYpCa,
KaKk peQepeHTHas CUTyallusi W OTHOIIEHHE K HEW CO CTOPOHBI TOBOPSUIETO,
OJHOBPEMEHHO OTPAXKAIOIIHE PArMATHIECKYIO CYIIHOCTh JaHHOro heHoMeHa.

Ha ocHOBaHMM BbIIIECKAa3aHHOI0, U3YYEHUE NUCKYpPCa KaK COAEPIKATEIBHO-
TEMaTHYECKOH COBOKYMHOCTH (DYHKIMOHUPYIONIMX B OJHOW KOMMYHHUKATUBHOMN

! Kapacuk B.J. SI3bIKOBOM KpYT: IMYHOCTH, KOHLENTHI, UCKype. Bomrorpan: Iepemena, 2002. - C. 280
12 Jlakodd ., Jxorcor M. Metadopsl, KOTOpeIME MBI XuBeM, M. 2004.

KpacHbix B. B. DTHONCHMXOIMHTBUCTHKA W JIMHTBOKYIbTypoJorus: Kypc nexunit. M.: 'nosuc, 2002. — C. 200.
14 Cagapos 1. INparmanunareuctuka. — Tomkent. 2008. — b. 320-247
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INIOCKOCTH TCKCTOB, OAaCT OCHOBAHHMC T'OBOPUTL O THIIAX IOHUCKYpCa, KOTOPBIC
MMpCaAcCTaBJICHBI B BUAC CJ'ICI[YIOHIG)ﬁ CXCEMBI.

69°9ik

Yiryy;

Pucynok 1

Jlexcukorpaguueckuid aHallv3 MO3BOJSET MOHATh TIIYOMHHOE COJAEpKaHUE
(dbeHomeHa, KOTopoe MOKHO cHopmMyIupoBaTh ClENyIOMUM 00pa3oM: Juckypc —
9mo ¢henomeH, KOmMoOpwvlli HApsAO0y C PpealbHOCMbl0 U MeKCmoM oopaszyem
KOMMYHUKAMUBHYIO CB13b.

[Ipoananu3upoBaB TIIyOMHHYIO CTPYKTYpPY TEPMHMHA <«JIUCKYpPC», MOKHO
paccMoTpeTh NOHATUA UM TeHaeHuuu PJI. Mbl npunum K BbIBOLY O NPaBUIBHOM
BBIOOpE TEPMUHA «PEKIAaMHBIN JUCKYPC», MOCKOJIBKY OH BKIIIOUAET HE TOJILKO BCE
BBILLICTICPEYUCIICHHBIE 3HAYEHMs, [PUCYIIUE PEKIAMHOMY TEKCTYy, HO W
AKCTPATMHTBUCTHYECKHE (PAKTOPBI, KOTOpPHIE OXBATHIBAIOT IMUPOKUHN JUana3zoH
S3bIKOBBIX U HESA3BIKOBBIX ACIIEKTOB.

Takum 00pa3oM, MOXHO KOHCTATUPOBaTh, 4YTO PEKIAMHOMY JUCKYpPCY
NPUCYLIM CIEIYIOUME NPEBAIUPYIOIINE XAPAKTEPUCTUKU: UHGDOPMAMUBHOCY,
KOCHUMUBHOCHb, CUMYAYUOHHOCMb, Ah)heKmuenocms, UHMEHCUOHAIbHOCHb.

Kak moka3zan 0030p TEOpETHYECKOro Marepuaia, XapaKTepUCTUKHU, KOTOPbIE
npucyu P/, uMeroT TecHyto B3auMOCBs3b ¢ PyHKIusAMU PJl 1 nepekyvkaroTcs B
KOTHUTUBHOM M MPAarMaTUYEeCKOM acrnekTax. HecMoTpst Ha B3aMMOCBSA3b JTaHHBIX
GyHKUMNA, MBI pa3eNuii UX Ha JBa TUNA: (PYHKIUH, KOTOpPHIE MPUCYIIH TOJIBKO
PEKJIAMHOMY TEKCTY, U (YHKIHUH, KOTOpPbIE CBONCTBEHHBI TOJBKO PEKIAMHOMY
muckypcey. Mecxons u3 3Toro, Mbl CYMTAEM BaXKHBIM OCTAHOBUTHCS Ha CIICIYIOLIAX
bynkuuax PI: ungpopmamusnocms, penpezenmamusHocmov, pecyasimueHOCb,
(6030eticmeue Ha nogedeHue nompedumens), NPeCKPUNMUEHOCMb (NobyHcoeHue),
npazmMamudHoCms  (C653b  meKkcma ¢ OpyeuMu  KyJIbMYPHLIMU MEeKCmamiL),
9CMEMUYHOCMb, IKCNPECCUBHOCMb U T.1.

B pe3ynbraTe mNpOBEAEHHOrO HCCIENOBaHUS OBLIO ONpPENEIeHO, 4YTO
BhIIIETIEPEYUCIICHHbIE (YHKIIMM BCTPEYAIOTCS HE OTAENIbHO, a HaoOopoT, BO
B3auMonencTBuM co MHorumMu ¢yHkuusamu. CymHocts PJI mpenmonaraer
KOPPEJSILMIO C BBIIIEIEPEUYUCICHHBIMU €ro (YHKIMSIMHU, TOCKOJIbKY OH IO
npupoae MNoaupyHKIMOHAIEH M MHOrorpaHeH. Mcxons M3 3TOro Te3uca, Mbl
yTBepxkIaeM, uyto P/l packpeiBaeTcs B A3bIKOBOM PEMPE3CHTALMU TE€X WJIM HUHBIX
GyHKUIUH.

[Ipoananu3upoBaB xapakrepucTuku U ¢yHkuuu PJI, Ham mpenocTtaBisercs
BO3MOKHBIM pPacCMOTPETh CTPYKTYpHbIE KOMIIOHEHTHI PJ[, MOCKOIBKY 3TH
aneMmeHTsl P/ penpe3eHTHpyIOT Bee BhIlIEyKa3aHHbIE () YHKIIHH.
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Takum oOpazom, B PJI paznuyaroTcss M ONUCHIBAIOTCS YETHIPE OCHOBHBIC
YacTH: CJIOTaH, 3ar0JI0BOK, 9X0-(ppasza u ocHOBHOI pekiamubiii TekeT (OPT).

B kauectBe nmpumepa moxxkHo npuBectu ciorad «Think Differenty, kotopbiit
ucrnonb3oBaics kommanuedr Apple B 1997-2002 romax u o3Hauaer «Jlymai
uHaue». C.J[>xo0c oTkazancs oT Oosiee MPABMWIBHOIO C IPAMMATHYECKON TOYKHU
3penus ciorana u Hanucan «Think Different» Bmecto «Think Differently», uTo0Osl
co3laTh MEpPIOKYTUBHBIA 3(PdekT. CpaBHUM CO CIOTaHOM PYCCKOS3BIYHOM
pekiiambl OatoHumka «TWix»: «Cnenait may3y, ckymaii TWIX». OtmeruMm, 4ro
oba crmoraHa HOCAT TOOYIUTENBHBIA XapakTep ¥ B HHUX Mpeoliagaert
NOBEJIUTEIbHOE HakJIOHeHUEe. CIlieIOBAaTENbHO, B 3TOM Clydae YETKO OTPaKaercs
anennamuenas QYHKIMS, T.K. afpecaHT CTUMYJIUPYET ajapecara K OnpeaeaeHHbIM

JICUCTBUSM.
¥ VX T S

< ——

=

Think different: P e enan nayatl
cxyuianm TWIX!
Pucynok 2. Penipe3eHTanus cjorana

Kak mpaBuio, cioran HaxoAuTCs B 3aBEPIICHUU PEKIAMHOIO COOOIEHUS U
JOTOJIHAETCS Ha3BaHUEM PEKJIaMOAATENs WIM MapKd PEKIAMUPYEMOIr0 MPOAYKTA.
[Tomo6HOE mookeHne 0ObIICHIETCS TeM (HPaKTOM, YTO OCHOBHAs (DYHKITUS CiioraHa
— o0oOmaronias: B HeM MOJABOAUTCS Pe3yJbTaT BCEMY TOMY, YTO ObLIO CKa3aHO B
pexiame. Hapsigy ¢ 3Tum, 3aBepiasl TEKCT, CJIOraH TakKKe OCYIIECTBISET
ACTETUYECKYI0 (PYHKIMIO — BEb OH, MO HAOJIOJICHUSM YYEHbIX, B OOJBIIMHCTBE
cly4yaeB 00JIalaeT KpacHBOM, 3allOMUHAIOLIENCS M CBOeoOpa3HoW (opMOM H
aZpecoBaH HCKIIOYUTEIBHO K YyBCTBaM M MbICISIM mokymnartens. Crenyer
OTMETUTh, YTO U3 BCETO COJEPH AHUSA PEKIIAMHOIO TEKCTa CJIOraH, KaK OTMEYaeT
K. T'. Homosa®, «BOCIIPUHUMAETCA aJpecaToM JIy4ylle BCEro — sICHEE, 4erue,
ObIcTpee BOCHPUHMMAETCS M 3allOMHHAETCs, a TeM Oojiee eclu JaHHBIN CcioraH
BBICOKOKA4YE€CTBEHHBIN.

Bropas riiaBa uccienoBaHus Ha3blBacTCsl «J/IMHIBOKPEaTHBHOCTHL U €€
KOTHUTHMBHO-CTWJIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH B AHIVIMICKOM H PYCCKOM
si3bIkax». JlaHHas rioaBa MOCBSIIEHA KOTHUTHUBHO-TIPAarMaTUYECKOW OCOOEHHOCTH
JMHTBOKPEATUBHOCTH, KOMIUIEKCHOMY HCCIIEIOBAaHUIO (PeHOMEHA S3bIKOBOWM WUTPBHI
1 OKKa3MOHAJIM3MaM KaK aKTUBAaTOpaM KOTHUTUBHBIX MPUHIIMIIOB U OpraHU3aluu
UHGOpPMAIIMH B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

B Hacrosiiee Bpemsi HE BBI3BIBAET COMHEHHUSI TOT (aKT, YTO BHUMAaHUE
uccieqoBaTenell ¢ pa3HbIX TOYEK 3pPEHUs]  HaANpaBlIEHO Ha  SIBJICHUE
JUHTBOKPEATUBHOCTH, KOTOPOE XApaKTEPU3YET pa3Hbie cPepbl HAYYHOTO 3HAHUSA,
BKJIIOYAs MEXKIUCUMIUIMHAPHBIE TMOAXObI, Oa3upyrolKecs Ha BOCHPUITUU

' Momnoga, K. I'. Kak Hanucats 3 eKTHBHBI pekIaMubIil TekeT // Mapkernnr B Poccun u 3a py6Gesxkom, 2001, Ne5.
—C.136-138.
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SI3LIKOBOM POJIM KaK CpEJICTBA TMO3HAHUS OKpYKarolero mupa, GopMUpYOIIue
[EJIOCTHOE MBIIIJICHUE, CTIOCOOCTBYIOIINE PACKPHITHIO KPEATUBHON JIMYHOCTH.

JluneeoxkpeamusnHocms TIOHUMAETCS HAMHU KaK JKCIUTUKAIUS S3BIKOBBIX
CHOCOOHOCTEN YenoBeKa, 00IEeCTBa, KYIbTYypbl K TBOPUYECTBY, KOHCTPYUPOBAHUIO
HOBBIX CMBICJIOB, KOHIIEIITOB U UJICH.

Cnenyer TOAYEPKHYTh, YTO JIMHIBOKPEATUBHOCTH CYIIECTBEHHA s
MIPOIIECCOB TOPOKICHHSI PEYH, BBIPAKAECTCS B OTOOPE B CEMAHTHYECKOW MaMSITH
YelloBeKa COOTBETCTBYIOLIEro cjoBa. Takoi OTOOp CJIOB MPOU3BOAMUTCS
WHTEJJIEKTOM, TEM CaMbIM JIMHIBOKPEATUBHOCTh BBICTyHmaeT B (YHKIUU
MTOPOKIEHUS JEATENbHOCTH MHTEJUIEKTA. bazoBoe MpeaHa3HAaueHUE
JUHTBOKPEATUBHON (PYHKIIMH — TBOPUTH YHUKAJIbHBIE pPEUYE-MBICIH, MEHSTh, a
MHOT'/Ia UCKaKaTh OIBIT COIMYMa, «OSI3bIKOBIICHHBII» B 3HAYEHUSX €IUHHUII.

ane. Two is company three is none (proverb) — Three is company two is none
[O. Wilde].

pyc. «He umeti cmo pyobaetl, a umetl cmo opyseiy — «He umeit 100 pyobaet, a
umeti 200080€e 00CYHCUBAHUECY

[ToMumo »TOrO, JHUHTBOKPEATUBHOCTHh MPOSBIAECTCS JIMHTBOKPEATUBHOM
(GYHKIHOHATBHOCTBIO YIIOTPEOICHUS:

anz. When | am good | am very very good, when | am bad, | am better [M.
West].

pyc. Beecoa eezém! Bezém mem, kmo ¢ namu eezém! (Taxcu Paoyea);

OO6paruM BHUMaHUE, YTO CYTh JMHTBOKPEATHBHOW (DYHKIIMH, HEPa3pHIBHO
CBS3aHHOW C KOMMYHUKATUBHON (DYHKIIMEH, COCTOUT B €€ KOPPEJSIIIMOHHON CBSI3U
C JIMHTBOKPEATUBHBIM MBIIUIEHUEM, B MaTepUAIU3AIUA TUYHOCTHOTO TTOHUMAHUSI
MIOCPEACTBOM AJIalITUBHOI'O M TBOPYECKOTO MPUMEHEHHUS SI3BIKOBBIX CPEACTB B
TEKCTax pa3Horo kaHpa. bonee Toro, TMHrBOKpeaTuBHasl (PYHKIIUS HampaBjeHa Ha
BepOAIU3aIMI0 HOBOM MBICIM TPAJUIIMOHHBIMUA U HETPAAUIIMOHHBIMU SI3bIKOBBIMU
cpencrBamu.'® JleiicTBeHHOCTD (DYHKIMH TaHHOTO (DEHOMEHA YETKO MPOSIBIISETCS B
TEKCTaX, OOBITPHIBAOIIUX TPAAUIIMOHHBINA OIIBIT.

anz. Caesar's wife must be above suspicion (proverb); Orthodoxy is my doxy;
heterodoxy is another man's doxy [B. Warburton]; When it is not necessary to
change, it is necessary not to change. [L. Falkland/,; «Everything in moderation,
including moderation. » [O. Wilde].

pyc. «Henogex uenogexy — kauenmp, «Xopowo ocums xopowoly, «He
npocmo yucmo - besynpeuno yucmoy (Apusis), «llo-nosomy ounamuumsii. Ilo-
npesicnemy oesynpeunsiiiy (Ford)

brimo mpoananm3upoBaHO 3HAYUTEIHLHOE KOJIMYECTBO NEPUHUIINI S3BIKOBOM
UTPbl KaK OTJENbHOrO JIMHIBOKPEATUBHOrO cocTaBisitomiero snementa PJl. B
pe3yabTare ObUT ClIeJIaH BBIBOJ, UTO ATOT JIMHTBUCTUYECKUI BepOaIbHBINA MapKep
MpeacTaBisieT Cco0OM  JMHTBOKOTHUTHUBHBIA  MPOIECC, HAMpaBJICHHBIM  Ha
TBOPYECKOEC U HETPUBUAILHOE HCTIOJNB30BAHMUE S3bIKa, MPEACTaBIsOIIee COOOM
HAMEPEHHOE OTKJIOHEHHE OT sI3blKa CTAaHJAPTOB U 3aKOHOMEPHOCTEH C IENbIO

1® KyGpsixosa, E.C. SI3bIk mpocTpaHCTBa 1 TpocTpaHcTBO s3bika (K mocranoske mpoGnemst) / E.C. Kybpskosa //
N3eectust AH. Cepust nutepatypsl u s3bika. — 1997, — T. 56, Ne 3. — C. 22-31.
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AMOIIMOHAJILHOTO BO3JCUCTBUS, U TMPUBICYEHUS BHUMAHUS K KaKOMY-JIMOO
JJIEMEHTY, CJIEIOBATEIbHO, LEJICHAIIPABICHHO BBIJABHTAs, TE€ WIM HHbIC
KOHIIETITYaJIbHbIE IPU3HAKU ITYOOKOI'O COJEpKaHUs TEKCTa.

Onpeneneno nuHreokpeatusHoe npossienue A B P/, npencraBineHHoe
Pa3JIMYHBIMU CTUJIMCTUYECKUMHU burypamu, KOTOPBIE YCUJIMBAIOT
BBIPA3UTEIBHOCTD PEKIIAMBI Ha (hoHemuyeckom, Mopghoio2uieckom, 1eKCUUecKom,
CUHMAKCUYECKOM U 2PADUUECKOM YPOGHSIX.

B xauectBe mnpumepa M Ha ¢oHETHUECKOM YPOBHE MOYKEM IPUBECTH

cnenyromunit P/1:

Healthy Hearts for Adventures Ahead

Pucynok 3. IlposiBiienue SIN Ha ¢poHeTHYECKOM yPOBHE

W3 npuBeaéHHOro nmpumepa BHIHO, YTO JIMHIBOKPEATUBHOCTh OTPaXKaeTCs B
MPUMEHEHUH S3BIKOBOM MTphl Ha (JOHETHUECKOM ypoBHE. B aHrmmiickom ciorane
HaOIIoAAaeTcsl SpKOE MPOSABIECHHE AJUIUTEPAallUd, T.€. OJWHAKOBBIE COIJIACHBIE
3ByKM TIOBTOpSIOTCS B Hayaie cjoB. Takum oOpa3oM, penpe3eHTarus
aJTUTepaIliy JIETKO BocmpuHuMaeTcs peununuentom: HEA — healthy, hearts,
ahead. bonee Toro, mnpucyrcrBu€ [aHHOM CTHJIMCTUYECKOM (UTYpBI TaKkxKe
orpaxaer arrpaktuBHbldi 3¢¢exkr PJ. B P/l kouder Skittles «He xucHu — Ha
paayre 3aBUCHW» JTMHIBOKPEATUBHOCTh CO3/1a€TCS MPHU MOMOILU CTHIIUCTHYECKOTO
npuéma — pughmul, T.K. B CIIOBAX KUCHU W 3A6UCHU TIOBTOPAIOTCS MOCIIEIHUE 3BYKH.
HeoOxogumo orMeTuTh, YTO o00a clOraHa BBIMIOJHSAIOT 3KCIOPECCUBHBIE U
OLIEHOYHbIE (YHKIIUU, MOCKOJBKY IOCPEICTBOM BBISBICHHBIX CTHIMCTHYECKHX
npu€MOB  aapecaHT 3acTaBlieT  pEIUNHEeHTa OOpaTUTh BHHMaHHWE Ha
peKIaMHpyeMble TPOAYKTHI, M CIIOCOOCTBYET (DOPMHUpPOBAHUIO y ajapecara HUX
MOJIOKUTEIILHOT0 00pasa.

B xome wuccnemoBanmss Hamu ObuIo BBIABIEHO, uto AW B PJ[ Moxer
MPOSBIISITHCS HA HECKOJIBKUX SI3bIKOBBIX YPOBHSX OJHOBpEeMEHHO. ClieJ0BaTENbHO,
4YETKOE pa3rpaHUuYCHHUE pealnu3allid S3bIKOBOM WIpPhl IO YPOBHSM  sI3bIKa
J0CTATOYHO OTHOCUTENbHO. CMmemuBanue SIM pa3HbIX ypoBHEH B OJHOW pekiiaMe
— JIOBOJIBHO 4YacTO€ SIBJIIEHHE, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO 00Jiee CHIIBHOIO
spdexra. Kpome Toro, Bo Bropoil riaBe UcCiIeA0BaHUA 0c000€ BHHUMAaHHE ObLIO
c(hOKYCUPOBAHO HA aHAJIU3€ OKKAa3MOHAJIM3MOB B COBPEMEHHBIX AHTJIOS3bIYHBIX U
pycckosi3bluHbIX  PJI, OTYETIMBO MPOSABIAIOMIMX IIOOAIBHYIO TEHIEHIUIO K
aHTPONOLEHTPUYHOCTU. B NpoBeAEHHOM HaMM HCCIEIOBAaHUU OTMEUYEHA
3¢ (EeKTUBHOCTh pealn3alluid JIMHIBOKPEATUBHOCTH 4Yepe3 OKKa3MOHAJINU3MBI,
CO3/laHHBIE MYTEM «HEMPaBUWIBHOIO» HAIlMCAaHUE JIEKCEM, CII0BOOOpa3OBaHUS,
CTPOSIIIETOCS HAa HApPYIICHWH CYMIECTBYIOMUX S3bIKOBBIX HOPM, a TakKke
MCIOJIb30BaHUS IPOTUBOIIOIOKHBIX 3HAUEHUH JJIsl CO3/1aHUsI UPOHUHU.
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Paccmorpum 1 (214%0)111%178 puMep, rae peNpe3eHTUPYETCS
JIMHTBOKPUATUBHOCTH YePe3 OKKA3MOHAIU3M.

Senior Trips: Greycations Rock with
the Whole Family

Cuna apomaruu.

Pucynok 4. JInHrBoKpeaTuBHOE BOILUIOLIEHNE Yepe3 KOHTAMHHAIIHIO

B anrnmosserarom PJI "Senior Trips. Greycations Rock with the Whole
Family" wmb1 Moxem HaOMOIaTh pPENpPE3CHTAIMIO JIMHTBOKPEATUBHOCTU TMIPH
TIOMOIIM CIIOKEHUS CJIOB grey m vocation s omucaHWs COBMECTHOTO OTbIXA
pa3HBIMHU TIOKOJICHUSIMH OJHOM cembH. [Ipu 3TOM mepBbIi ciior B cjoBe vacation
o1 omymeH. B ganHom PJ[ siBHO mpociieXuBaeTcs ammpakmuseHas HyHKyus,
MOCKOJIBKY BBIIIEYKA3aHHOE CIIOBOCJIOXKEHUE MCIOIB30BaHO AJI1 HEOOXOAMMOCTHU
NpUBJICUCHUS BHUMaHug mnorpebutens. llenecooOpa3zHo  OTMETUTH, 4YTO
CpeICTBaMH JUIsl BOIUIOIMICHWS JaHHOM (QyHKiuu PJI  SBISIIOTCA WMEHHO
dbukcupymonme  B3TJAI  JIEMEHThl, B  POJM  KOTOPBIX  UCIOJB3YIOTCS
KOHTAMUHUPOBAHHBIE JIEKCEMBI, T.€. OKKa3HMOHaIU3Mbl. B mpumepe pycckoro P/l
«Cwuma apomarumn» kode Jacobs Monarch HabmomaeTcss OKKa3MOHAIBHBIN CTIOCO0
oOpa3oBaHus — apomaeus. 3Aecb, Kak Mbl BHAHMM, CJOB 00pa3oBaHO dYepes
MEXKYCJIOBHOE HAJIOKEHHUE CIIOB apomam ~+ Mmaeusi, CO3JAI0IIee CEMaHTUYECKOe
1[eJI0€ CO 3HAUYCHHEM «HEOOBIKHOBEHHAs CHJIa BO3JCHCTBHUS MPUATHOTO 3araxa,
OJIaroyxaHus».

B nannbix PJI sBHO mpocnexuBaercsl aTTpakTUBHas (PYHKIMS, MOCKOJIBKY
BBILICYKA3aHHbBIC CJIOBOCJIOKEHHSI HUCIOJIB30BAHBI JJISl MPHUBIICUYCHHUS] BHUMAHUS
notpeburesnsi. B o0oux ciydasx cpelcTBaMu JJisi BOIUIOUIEHUS JaHHOW (DYHKIUU
P/l sBnArOTCS WMMEHHO (UKCHPYIOIIME B3TJIAJ DJIEMEHTBI, B POJIM KOTOPBIX
MIPUMEHSIETCSI KOHTAMUHALIMS JIEKCEM, T.€. UCIIOIb30BaHUE OKKA3MOHAIM3MOB.

B uccnenoBanuu 00OCHOBaHO, YTO OKKAa3MOHAJIMU3MBI, peanuzyembie B PJI,
SBJISIIOTCSI BOXKHBIMM SIBJICHUSIMH, TaK KaK OHHU CIOCOOCTBYET MaKCHMAaJIbHOMY
BO3/ICHCTBUIO HA TTOTPEOUTEINSI, TOCKOIBKY PEIUITUEHT, OJarojapsi 3TUM MpuéMam
u GyHKIMSAM, oOpaliaeT BHUMaHuE Ha JJaHHYI0 pekiiamy. Kpome Toro, pekiama, B
KOTOPOM TNPUCYTCTBYET JIMHTBOKPEATUBHOCTb, CO3JaHHas MpHU [OMOIIU
OKKAa3WOHAali3Ma, SBISETCS TOKa3aTeleM  SI3bIKOBOM  KOMIIETEHTHOCTH €€
co3zaTens.

B TpeTbei rjiaBe «KOrHUTUBHO-IPArMATHYECKHU I acneKT
JIMHTBOKPEATUBHOCTH B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM PeKJIAMHOM JTHUCKYpcCe»
aHAJTU3UPYETCSd TMPUHLMIN  «BBIIBIXKEHUS» B CBETE€ JIMHIBOKPEATUBHOCTH,
rpaduyecKre CpefCTBa BBIPAKEHUS JIMHTBOKPEATUBHOCTU W JIMHTBOKPEATHUBHBIN
noTeHiyan kouuenta Fashion/Mooa B pekiiaMHOM IHCKYpCE.
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OmpeneneHo, YTO B KOTHUTHUBHO-CTHJIMCTHUYECKOM  IJIaHE  MPUHITUTL
«BBIIBIDKCHUS»  OOECIeYMBaeT KOHIICHTpAllMIO BHHMaHHMS  ajgpecara Ha
OTIpPECIICHHBIX (parMeHTaX TEKCTa pEeKJIaMbl, aKTHBHW3AIIUIO OMPEICICHHBIX
Y4acTKOB 3HAHUS B KOTHHTHBHOM CTPYKTYpE TOTO WJIM HHOTO KOHIENTYaJIbHO
3HAYMMOT'O 3JIEMEHTA TEKCTa, M B UTOTE CIIOCOOCTBYET peaau3alii KOHKPETHOTO
CTHJIMCTHYECKOT'0 3a/IaHMsI aJIpeCaHTa.

Paccmorpum  mpumep, Tae  MOXKEM — HaOMIOAATh  JIMHTBOKPEATHBHOE
BOIUIOIIEHNE KOHTPACcTa Ha MPUMEPE OKCIOMOPOHA, CTIOCOOCTBYIOIIETO CO3/IaHUIO
addexkra OOMaHYTOro OXHIAHUS M BBIICICHUIO HanbOojee KOHIIENTYyaJbHO-
3HAUYMMOM UHGOpPMAIIIH:

HeBO3MOXHOe
BO3MOXXHO

AKOMUTHLCA C
2/10BbIM —
BopHow Poccuu no pyTHony

e

PucyHnok 5. JIMHIrBOKpPeaTUBHOCTb CKBO3b MPU3MY CTHJIMCTHYECKOT0
NpUéMa OKCIOMOPOHA

B stom npumepe anrnoszsrayHoro P/l mxuHCOB utanbsHckoro openaa Diesel
«THE LUXURY OF DIRT» wu pycckosspranoro PJ[ 6penma ADIDAS
«HEBO3MOXHOE BO3MOXHO» HaOJIIO1aeTCs MMILIEMEHTALINS
JUHTBOKPCATHUBHON JEATEIBHOCTH 4Yepe3 MPU3MYy CTHIMCTHYECKOro MpuéMa
okctomopoHa. CreayeT OTMETHTh, YTO OKCIOMOPOH OPraHUYEeCKH BXOAUT B
CTPYKTYPY KOHTpACTa, MOJYEPKUBAET MPOTUBOPEUUBYIO MPUPOJLY COUETAHUS CIIOB
(luxury — dirt 1 HEeBO3MOXKHOE — BO3MOIKHO), IM(paTHUESCKH XapaKTePU3yeT €ro Kak
€IMHCTBO MPOTUBOMOJIOKHOCTEH. IMEHHO KOHTpACT, SIBJSSICH OAHUM U3 CIIOCOOOB
MO3HAHUSI MHpA, COCOOCTBYeT HambOosee 3HEKTUBHOMY BOCHPUATHIO AAHHOTO
BbICKa3biBaHus. Heobxoaumo moauepkHyTh, 4TO BhllIeyKa3aHHbie Pl BRIMOTHSIOT
ACTETUYECKYI0 M HJIEOJOTHYECKYI0 (YHKIIMHU, TOCKOJIbKY JaHHbIe (YHKIUU
HampaBjeHbl HAa KOHCTPYMPOBAHHE «BOOOPAKAEMOIO0 MHUPay, OTPAKAIOUIETO
IIEHHOCTHBIE M ACTETUYECKHE YCTAaHOBKH 001IecTBa. boiee Toro, u B aHIIHIICKOM,
n B pycckom PJI orpaxkarorcss NpOIBMKEHHE HACOIOTMUYECKUX HJIEU Kak
dbopmupoBaHre OOIIECTBEHHOTO MHEHHS O TOM, YTO NPUOOPETEHHE JTaHHOTO
MIPOYKTA WIIM YCIYTH MPUAAET aapecary JOMUHUPYIOMIUNA CTaTyC B OOIIECTRE.

Bce paccmoTpeHHBIE CTHWIMCTHYECKHE CpEICTBa, MpeAcTaBiIcHHbE B PJI,
pPENPE3EHTUPYIOT  JIMHTBOKPEATHMBHOCTh  4Yepe3  KOTHUTHUBHBIM  MPUHITUII
«BbIIBIKEeHUS». Clieqyer TOMYEepKHYTh, UYTO JIMHTBOKPEATUBHOCTH B PJJ
penpe3eHTupyercs  uyepe3  ADPEKT  «BBIABKCHHUS»,  KOTOPBIA  CO37aeT
MEePJIOKYTUBHBINA 3()(PEKT BHICKA3BIBAHUS W CTUIUCTUYCCKYI0 MapKHPOBAHHOCTH
S3BIKOBBIX CPEICTB, Takmx Kak koHBeprenmus CII; cremtenune; s3ddekr
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0OMaHyTOro OXXHJAaHUsS, KOTOPBIA MOXET OBITh MPEACTABJIEH B BHUJIE CICAYIOIICH

CXCMBI.
Kosgepreanusa
co Kortpacr OEHIAHHEA HETepTeRcTyaILHOCTE

Jexcuveckas snugopa, anmumezd Giadn BT EhesE ek alnesua

atumepayua

0 0
I l l . l
Eye it. - Try it. - Buy Like always. Like never The Luxury of Grab life by
: it! - before. The Wayfarers Dirt. the horns.

Masasras. Matanae KBACY - A 3maxaps Hego3moxHOE, Kpacora

Ans cepanal XMMMH - HET! Bosmomao Tpebyer xpem!

Pucynok 6

Kak nokazanm wmarepuasbl HAIEro MCCIEAOBAHHWsA, HCIIOIb30BaHUE
pa3HOOOpa3HbIX epaghuueckux CPEACTB BBINOJIHSAET BECbMAa BECOMYIO pOJIb IPHU
nepenaye peKIaMHOro COOOIEHHMS.

[IpencraBnsiercss HEOOXOAMMBIM OTIEIBHO PACCMOTPETh CTUIMCTUYECKYIO
3HAYUMOCTh TpaUUEeCKUX CPEACTB HAa TOM OCHOBAHHMM, YTO OHHU SBJISIOTCS
HauMEHee U3YYEHHBIMU B CTHJIMCTHKE aHTJIUMHCKOrO U PYCCKOro A3bIKOB. OOBIYHO
rpaduueckre CpeAcTBa HAPABIICHbI «HA MEpeiadyy IMOIMOHAILHOM OKPACKH, T.€.
YyBCTB, KOTOpbIE MHCATENb COOOIIAeT YHUTaTeNlto, Wi 3M(da3pl Kak oOIIero
CHEUANTbHOrO0 YBEJIMYEHUSI YCUIIMIM COOOILIEHHs, 0c000 TIOMEPKHMBAIOIIETO JACTE
BBICKA3bIBAHUS WM MOJICKA3BIBAOIIETO HATUYUE TTOATEKCTA.

B KAa4ecTBE nmpuMepa  paccMOTPHUM rpaduueckue CpPENCTBa,
XapaKTepu3yroluecs: 0coOeHHOCThIO HamucaHus. [Ipumepom B Hamieil padore
aisiercst PJ arentcrBa Takcu TAXI DRIVER, koropoe Takxke mnpubOerio k
3¢(deKTy BBIIABHKEHHA. 3A€Ch B KaueCTBE HMCTOYHMKA MPELEJEHTHOrO TEKCTa
BBICTYyTIaeT 3HaMeHMTas (Ppasza u3 guibma «TakcucT», MOTYUYUBLIErO0 MPU3HAHUE
KpuTUKOB U 3putenei. Jta Pppaza «ARE YOU TALKING TO ME?» MrHOBEeHHO
CTaJla OJJHOM M3 CaMbIX 3alIOMUHAIOIIMXCA B UCTOPUHU KUHO. IHTEpeceH TOT (akT,
4yT0o B JaHHOM PJI ncnonb3yercs Ta ke ¢pa3a u3 puiabMa, HO B HECTaHIaPTHOM U
HEOOBIYHOM BHJ€, T.€. C HApPYLIECHHWEM S3bIKOBBIX HOPM, PEYEBBIX CTaHAAPTOB,
IIPaBUJI PEYEBOM OPTraHU3ALNH U CTPYKTYPBI TEKCTA U T.[I.

ol Apnonbn U.B. Ctunuctrka. CoBpeMEHHBIH aHTIIMICKUH S3BIK: YUeOHUK JUIs BYy30B. 5-€ U31., UCp. U J01. — M.:
®nunTa: Hayka, 2002. — 384 c.
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PucyHnok 7. IMHIBOKPEaTUBHOCTH Yepe3 HAMEePeHHOe HAPYIIeHHe HOPM
SI3bIKA — 3epPKaJIbHOE MPABONHUCAHHE

OO6paruM BHUMaHWSI, YTO B OTJIMYHE OT aHTIUHCKOTO, B PYCCKOM PEKIIAMHOM
JTUCKYypCE CIMHUYHBIMU CIydasMH TIPEJCTaBlIeHA Takas CTWIHCTHUeCKas (urypa,
KaK 3epKalbHoe npasonucanue, TAe JIUHIBOKPEATUBHOCTh aKTYAIIM3UPYETCS Yepes
BBIIBKCHUE, BO3HUKAIOIIEE B  pPE3ylbTarTe€ HAMEPEHHOIO  HapYyLIICHUS
rpaduyeckux HOpM si3bika. B MCHXOJ0r0-3HIUKIONEIUYECKOM  CIIOBape
3€pPKAJIbHOE TMPABONUCAHUE OINPEACISIETCS KaK «HApyUICHHE IHChbMAa B BHJIE
oOpaTHOro HamucaHusi OyKB WU ciosy. AJIpECaHT HAMEPEHHO WCIIOIb3YET
SIBJICHHE JINHTBOKPEATUBHOCTH, T.€ MPUBJICKAECT BHUMAHHUE aJpecaTa C MOMOIIBIO
3epKaivbHoco npasonucanus. boiee Toro, B 1aHHOoM PJ] 4€Tko mpocnexuBaercs
anesuIsITUBHAs (DYHKIUSA, MOCKOJbKY CaM BOMNPOC IMOHMMAEeTCsd Kak HaMEK Ha
NEUCTBUE, T.€. MPEIIOKEHUE BOCIOIB30BATHCS YCIIYTaMU JaHHOW KOMITAHUU.

YMecTHO emié OTMETUTh, YTO B paMKax HMCCIEAYyeMOro marepuana He ObLIO
HAaWJIEHO B PYCCKOS3BIYHOM P /[ MOX0XMX TEKCTOB B 3€pKaJIbHOM MPABOIMKMCAHUH.

Haubonee sipkoe BbIpakeHHe BepOanu3aluu JUHTBOKpPEaTUBHOCTH B PJ[
HAOJNIOAAeTCsl TPU  HCIIONB30BAHUM CIIEAYIONUX KOTHUTHUBHO-CTHIIMCTHYECKHIX
ocoOeHHOCTEW  rpadMYecKux  CPENCTB: ygeemogvioenenue, 3epKaIbHoe
npasonucauue,  cemawmuyeckoe — wpu@dmosvioeieHue,  3aciasHvie  OYKEbl,
epaghuueckasn opeanuzayusi,

B naHHOM rnaBe TakKe pAacCMaTpUBAECTCS JIMHIBOKPEATUBHBIA MOTEHIUAI
konrenta Fashion/Mona B pekiiaMHOM AHCKypCe.

OHUM U3 BaXKHEUIINX MOHSATUN B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE, PABHO KaK U B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, SIBJISIETCS TTOHSITHE KOHIIENTA. V3 MHOKECTBA TOJIKOBAHUI
KOHIIeNITa HaumOoJiee MPUEMIIEMBIM JJIs IIeJel HaIllero HMCCIICIOBAHMS SBIISICTCS
ONPEAEIEHUE JIMHITBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA KAaK «MEHTAIBHOM €IWHUIIBL,
HAalpaBJICHHOW HA KOMIUIEKCHOE W3YyYE€HHUE S3bIKA, CO3HAHUS W KYJ'IBTypI)I».lg
W cToKn KOHIIENTYaIhbHOTO aHAIHM3a 3aJI0KEHBI B TEOPUHU (HPEHMOB, TIPEIITOKEHHON
M. Munckum.’> B ocrHoBe 3TOrO METO/Ja JICKHUT IMOJIO)KEHHE O TOM, 4YTO
BOCIIPUATHUE YEJIOBEKOM JICUCTBUTEIBHOCTH OCYIIECTBIISICTCS ITOCPEICTBOM

18 Sk none muaeckuii CJIOBAph MO ncuxoJioruu u negaroruke. 2013. [OnexTponHslii pecype] / CallT « AkageMHuK»
/ URL: http://psychology pedagogy.academic.ru/19183/ (Jata noctyma 24.09.2022).

19 Kapacux B.W., Cipiukun I'.I. JIMHIBOKYJIBTYpHBIH KOHLENT Kak eIMHULIA HcclienoBaHus//MeToI010TnYecKe
mpoOseMbl KOTHUTHBHOHM JmHTBHCTHKH: CO.Hayd. Tp./Ilog pen. M.A.Crepamna. — Boponex: Uzna-so Boponex.
yHTa, 2001. — C.75-80.

0 Munckuit M. ®peiimsl uist npeacrasnenns suanmii/Ilep. ¢ anrn. — M.: Dueprus, 1979. — 152 c.
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COTIOCTABJICHUSI MMEIONIMXCA Yy HEro B mHamsTH (pPEerHMOB, CTPYKTYp [aHHBIX,
CBSA3aHHBIX C KOHILENTYaJIbHBIMH OOBEKTAMHU, KOTOPBIE XpaHATCA B MaMATH U
HEOOXOIUMBI IS TPEACTABICHUS HEKOTOPOM CTEPEOTUNHOW cuTyaluu. B
pe3ynbTrate (peMOBOro aHainu3a CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM CTPYKTYpPUPOBaHUE
MPEACTABICHU O KOHLENTE, CYIIECTBYIOUIEM B CO3HAHUM HOCHUTENIEW TOrO WU
WHOTO 53bIKa, a TAKXKE BBISIBICHUE CXOJHBIX U JU(GepeHIIUANIbHBIX JIEMEHTOB B
BOCIIPUATHM  W3y4aeMOro  KOHIENTAa NPEACTAaBUTEISIMH  COMOCTABIIIEMbBIX
JIMHTBOKYJIBTYD.

B Hameii pabore KOrHUTHUBHO-CTHJIMCTUYECKHM aHaiu3 KOHIENnToB B PJI
MIOCTPOEH C YYE€TOM BBIJIEICHUS KIIIOUeBOro KoHuenra Fashion/Mooa, KOoTOpbId
OPEANOaracT BBISBICHUE M aHAIW3 LEJIOr0 psA/la JUHIBUCTHUYECKUX H
AKCTPATMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB, HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHHBIX C JaHHBIM
KoHUenTtoM. JJi1 aHanu3a NPUBJIEKAINCh COBPEMEHHBIE aHIIOSI3bIYHbIE PJ]
pPa3NUYHBIX TUIIOB, BBISIBJIEHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKM M3 WHTEPHET-
caiToB, ¢elicOyka, MHCTarpaMM | >KypHajioB. B pe3ynbTaTe 061710 coOpano Oonee
350 peksiaMHBIX TUCKYPCOB, COJEPKAIIUX JaHHBIA KOHIIETIT.

JIMHTBOKYIBTYpHBIN KoHUENT Fashion/Mooa B Hamielr paboTe moaBepraercs
¢bpeitmoBomy ananuzy. [lpeanpuHHMaeTcsi MOMbBITKA ONPEACIICHUS M OMHCAHUS
MOHATUMHBIX cocTaBisomKX KoHuenra B PJ/[. C yyeToM NHMHAMUKH CMBICIOBOTO
pa3BEepThIBAaHUA KOHILENTAa IPOUCXOAHWT PpACHPENEICHHE BCEX CMBICIOBBIX
KOMITOHEHTOB, aKTyaJIU3UPOBAHHBIX B CTPYKTYpE enuHoro (ppeiima. Mnaue roeops,
Juisi Oosee ri1yOOKOro MOHMMAaHUS JJAHHOTO KOHIIENTa Mbl OOpaTHIIMCh K TEOPUU
bpeiima.

Ha npumepe P/l nuzalinepa skckito3uBHON onexasl «KAWKWARD IS MY
SPECIALTY» wHaOmomaercsi HEBBIPAXKEHHBIM  KOHILIENITYaldbHBIM  IpPHU3HAK
koHienta Fashion nmpu nmomorm nekcembr awkward. JlanHblii mpuMep HHTEpeceH
TeM, 4YTO Ha CETOJHAIIHMA JeHb MOJla IMOJHOCThIO TpaHc(opMHUpoOBaiach OT
M3SITHOTO JI0 HEYKJIIOXKEro U  HeyqoOHoro. JlaHHBIH  KOHIENT HECET
aMOMBAJICHTHYIO KOHHOTAIIMIO, T.K. COBPEMEHHAasi MOjla TIpejiaraeT HeyJ0OHbIE U
MEIIKOBATO-HEYKIIOKUE OJEXKbI, YTOOBI OBITh B TpeHae. OTcloma cleayer, u4To
aekcema awkward wMeer Kak TOJOKHTENBbHBIH, TaK U OTPHUIATEIbHBIN
KOTHUTUBHO-KOHIIENTYaJIbHbIA MTPU3HAK. MOJ1a — 3TO U3SIIIECTBO U OJTHOBPEMEHHO
HEy100CTBO.

XA IVE
Tpocro notomy. '
3 Y70 =310 yuosHo!
(‘l“ oproirliy ¢ [50 % CKIJIKA

Pucynok 8. JIMHrBOKpeaTUBHOCTH 4epe3 MeTadopy u 3nudopy

BaxHpIM  KIIIOYEBBIM MOMEHTOM JaHHoro PJI sBasgercs co3aaHue
JUHTBOKPEATUBHOCTH MPU  TOMOIIUA  Memaghopsl, TIOCKOJIBKY  MapKephbl
JIMHTBOKPEATUBHOCTH AKTYAIU3UPYIOT KOTHUTHUBHO-KOHUENTYAIbHBIE IMPOLECCHI
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UHTEpIpeTanuu coodieHus. bonee Toro, aapecar mnpeacTaBiser HUHGOPMAIUIO
nanHoro PJI oOpa3HOW M SKCHOPECCHMBHOM, TEM caMbiM BIIMSISL Ha MPOIECC
3anoMuHaHus. Takxke MoxeM HaOMoaTh aTTPAKTUBHYIO (DYHKIMIO, KOTOpas
SBJISIETCS CTUMYJIOM IS MPUOOpPETEHUs TOBapa pelUNUEeHTOM. B cremnyroiem
pycckoM PJI «lIpocmo nomomy, umo Odcuncol — 3mo y0obro!» xoHnent Moja
MMEET KOTHUTUBHO-KOHIIENITYaJbHBIA MPU3HAK «yI100CTBO B cTWie». Kpome Toro,
HaMu ObLJIa BBISBIICHA JTUHTBOKPEATUBHOCTH uepe3 SN Ha ¢hoHEeTHIeCKOM ypOBHE C
UCIIOJIb30BAaHUEM  CTWJIMCTUYECKOro mpuéma »snudopsl, T.K. HaOmomaercs
KOHEUHOE MOBTOPEHHUE YacTu cioBa «/Ipocmo... umo...omo yoob6Ho». B nanHoMm
PJ] Taxxe uCHONb3yeTCsl MPUHIMI «BBIABHKEHUS» Ha TpadUyecKoM YpOBHE,
3aj7la4a KOTOPOr0 3aKJII0YaeTcsi B HAIJISAHOM aKIEHTUPOBAHMM BHUMAaHMS Ha
ONPEJIETICHHON YacTH BBIPAKECHUS, KOTOPYIO PEUUIIUEHT 0053aH BOCHPHUHSATH KaK
npeobafaninyo 4actb cooOuieHusi. CiaoBo J[PKUHCHI BBIJBUTAeTCs Ha IEPBbIN
IJIJaH C TOMOIIbI0 I[BETa, TEM CaMbIM T[IOMOras PELUUINUEHTY BOCHPUHSTH
coJiep)KaTeNbHbIE JIaHHbIe, B KOTOPBIX BoOIUIONieHa 3Ta uHpopmamus. B PJ]
NpOSIBISICTCS  aTTpakTUBHAs  (YHKIMS, OOYCJIOBJIEHHAsT  KCIOJIb30BAHHEM
00JBIIOT0 Pa3HOOOPa3UsT CTUIIMCTHYECKUX CPEICTB, K YUCTY KOTOPBIX OTHOCSATCS
CTWJIMCTUYECKHE MPUEMBI U Pa3HOOOpPa3HbIE «eye-stoppers», KOTOpbIe MOMOTatoT
(dbuKCUpOBaTh B3IJISII HA 3HAYUMBIX DJIEMEHTAaX.

Urak, crnegyer oOpatutbess K  (GpeiiMOBOMY  aHalu3y KOHIIETITOB
Fashion/Mopna B P/I. Kak u3BectHoO, B aHriuiickoit TuHrBoKysType FASHION - is
the most general term and applies to any way of dressing, behaving, writing, or
performing that is favored at any one time or place (sBusercs caMbIM
pacrpoCTpaHEHHbIM TIOHSTUEM M OTHOCUTCA K JII0OOM MaHepe OJexkKIbl,
MOBE/ICHMSI, TTMChbMAa WJIM HCIIOJTHEHUS, KOTOPOW OTJAIOT MPEANOYTEHUE B JI000€
BpEMS WM B JIFOOOM MECTE). )

B pycckoit munarBokynstype MOJIA — cosoxkynnocms npugvluex, yennocmeu
U B6KYCO8, NPUHAMbBIX 8 ONpPeOeNéHHOU cpede 8 ONpedeléHHOe 8peMsl.
Yemanoenenue uoeonoeuu unu cmuns 6 Kakou-1ubo cghepe dHcusHu Ui Kyavnypol.

AHanu3 BepOaJbHBIX CHUTHAJIOB M ACCOIMATUBHBIX CBs3el KOHIIETITOB
Fashion/Mooa B P]] noka3zai, 4To OHU MPEJACTABICHBI CACAYIOIIUMU CIOTAMU:

anr.. STYLE, CLOTHES, PARTICIPANTS, MANNER u LOCATION.

pyc.: CTUJIb, OJJEXIA u JIU3ANHEP.

[TonBoass wurorm ananu3a PJI, rae ObUIM BBISBICHBI KOHIENTYyalbHbIE
npu3Haku  koHientoB  Fashion/Moma, MOXHO  3aKjlOYUTh, YTO  OHH
UCIIOJIb30BAJINCh B KA4e€CTBE BO3ACHCTBUSI Ha ajpecara JJisi NPUOOpPETEHUS UM
nponykra. boimee Toro, mpuBiIEKaTENbHOCTh, SJETAHTHOCTH W POCKOIb, PEAKO
BCTpEYaeMbl€ CErofHs, YMOTPeOSIUCh JJIA aKTyaau3aluu 3HadyeHus. Takke B
X0J1€ aHAJIN3a HaMU OblIa BBISIBJIEHA OTPULIATENIbHASI KOHHOTAIIMS aHTJIOSI3bIYHOM U
pycckosi3biuHOM siekceMbl  Simplicity/IIpocTora 1m0 OTHOIIEHMH K KOHIIETITY
Fashion/Mopa, T.k. mpocToTa B MOJI€ MHOTJ]a HECET MPU3HAK OOBIKHOBEHHOCTH U
0aHAJILHOCTH, KOTOPBIE HE MIPUCYIIIA MOJIE.

CnenoBarenbHo, (PpeliMOBBI  aHAJU3  TO3BOJIIET HAM  COCTaBUTH
KOTHUTUBHYIO CTpPYKTypy KoHientoB Fashion/Moma, mnpeacraBneHHy0o B
CIENYIOIINX CXEMaX:
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FASHION

LOCATION

L%
STYLE CLOTHES .
PARTICIPANTS MANNER EVENT
[ HavtEcouTure | | BRAND [[carwax | [ ropmas |
J—— DESIGNER
INDIVIDUAL 2
S NECL AWKWARDNESS
DELICATE
UNIQUE
Q MAKER EFFECTIVE |->| THRILLING |
WAY OFLIFE - I
T | INVENTER | EXCLUSIVENESS ELEGANT ELITE HIGH CLASS
CONFIDENCE
DEVISER CHIC I-—)l FASHION STYLISH
BELIEF
’ PLANNER — COURGEQUS
DREAM e _ VOGUISH || MoDIsSH
DEVINE PERFECT FANTASTIC
EXPRESSION OF - |')| ' —_—
- IDENTITY pep—
SIMPLICITY ORI ARINESS WONDERFUL
MUNDANENESS
PERFECTION
JELEGANT I-)I STYLISH
IMMORTAL TIMELESS | TRENDY
TRENDY |-)| BRANDY
IMPRESSIVENESS
AGELESS CONVENTIONAL
CLASSIC I ATTRACTIVE MODERN FASHIONABLE
IDEAL TALTTY
QUALITY GLAMOROUS TRENDSETTER.
BEST
APPEALING

MOJIA

Pucynok 9. Cxema ¢peiimoro anainza konnenta FASHION

KOM®OPT

YIOECTBO

>I CTEPEOTHITHOCTh

|  CBOBOTA

TOPOTOBH3HA }_>

JTE®HIIE TEMOHCTPAITH:A
! e

I AKCECCYAP - HCCRYCTBO I

91LD09dHhHANWAdATL

YBJIEUEHHE

Pucynok 10. Cxema ¢peiimoro ananusa konuenta MOJIA
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BBIBO/JI

1. AHTpomoueHTpuYecKkass TmapajurMa, IMpeanojaramnas U3ydeHHe
YeJI0BEUECKOro (pakTopa B fA3BIKE, SBISETCS MaKpoHmapaaurMou, o0ObeAUHSIONIEH
TaKU€  HANpaBJICHUS  JIMHIBUCTUKM, KaK  KOTHUTHBHAs  JIMHI'BUCTHKA,
JUHTBOIIparMaTuKa,  JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSI, =~ KOTHUTHBHAs  JIMHITBHCTHKA,
COIIMOJINHTBUCTUKA, INCHUXOJIMHIBUCTHUKA, STHOJIMHIBUCTHUKA, HEUPOIMHIBUCTHKA,
NapaJMHIBUCTUKA, TEHAEpHas JIMHIBUCTUKA. [losiBIIEHHE ATUX HampaBIeHUN
CBSI3aHO C TONBITKAMH H3YYUTh SI3BIKOBYIO JESATEIBHOCTh B COOTBETCTBUU C
YEJIOBEKOM, KOTOPOMY OHa NPHUHAUICKUT. M3ydeHHe pEeKIIaMHOrO TEKCTa C
NO3UIMK  AHTPOIOIEHTpU3Ma  OOYCJIOBJIEHO  OHTOJIOTMYECKOW  CYIIHOCTBIO
pEKJIaMBbl, SBJISIOIENHCS OJHOM W3 JUCKYPCUBHBIX (DOPM TMO3HAHUSA YETOBEKOM
OKPYKAIOIIEH JIEMCTBUTEIBLHOCTH.

HccnenoBanre mpoBeAEHO B pyCi€ CPAaBHUTEIBHOTO aHAIN3a JBYX S3bIKOB
JUISL  BBISIBIIGHUS ~ YHHUBEPCAIBbHBIX U AUPGEpPEHIIMPOBAHHBIX  MPU3HAKOB
KOTHUTUBHOM CTPYKTYpbl JIMHTBOKPEATHUBHOCTH B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM
PEKIIaMHOM JIUCKYpCE.

2. AHanu3 Hay4YHbIX HMCTOYHHUKOB MO MpoOjeMe AUCKypca MoKas3aji, 4YTo
TEOpHs AUCKYpCa OXBATHIBAET IIMPOKUNA KPYT MPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX
C €ro OIpEIeJCHUEM B aHIJIUMHCKOM U pycckoM s3bikax. CymMmupys Bce
0003HaYEHHBIE B JAaHHBIX ONpEEICHUSX MPU3HAKHU, Mbl BBIpA0OTaU CIEAYIOIIEe
NOHMMaHWE JAHHOTO TMOHATHA: MUCKYPC — TPOIECC B3aUMHOIO OOIICHUS
roBopsmux; (eHOMEH  sA3bIKa, KOTOPBIM  CYIIECTBYET B  OKPY)XEHUU
UHTPAJTMHTBUCTUUECKUX U IKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB, TO €CTh BCTYIAET C
HUMH BO B3aUMO/ICHCTBUE.

3. AHTpPOIOUEHTPUUECKUN MOAXO0Jl K PEKIAMHOMY TEKCTy NOTpeOoBal
UCIIOJIb30BAHUE TEPMHUHA peknamubii ouckypc. Peknmamubii  muckype  (PI)
MOHUMAETCSI HAaMU KaK CJIOKHO€ KOMMYHHKAaTMBHO-KOTHUTHBHOE SIBJICHUE,
IpEeIoiaralpllee pacCMOTPEHUE peKjIaMbl B KOMMYHHMKAllUM, B JUHAMUKE, B
COITMOKYJIbTYPHOM  KOHTEKCTE€, BO B3aUMOJCHCTBUM JIMHTBUCTHYECKUX W
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (HaKTOPOB, SI3BIKOBOM M BHESI3BIKOBOM HH(pOpMAIUU
(3HaHMS O MHpE, COOBITHSX, MHEHHS, I[IEHHOCTHBIE YCTaHOBKH), HWIPAOLIUX
BOXHYIO POJb Uil TIOHUMAaHMs, BOCHPHUATHS W HMHTEPOpETAlid PEKJIaMHOTO
muckypca.  CBoeoOpa3ue  peKJaMHOTO  AMCKypca  3akKJI04aeTcs B €ro
AQHTPOTOILICHTPUYHOCTU M  CIIOCOOHOCTH BOIUIOMIATh B  oOpa3Hoi  ¢opme
MOJICIUPYEMBI aBTOPOM OCOOBIM pEeKIaMHBIN MOChUI. B 3TOM IlaHe peKIaMHBII
JUCKYpPC TMPEACTACT KaK OAWMH M3 CaMbIX CJIOXKHBIX BUJOB TPUAbl — adpecaHm-
npooykm-aopecam.

4. B pabore TMpeACTaBICHO HAyYHOE  HCCIEIOBAHHME  SI3bIKOBOM
HECTaHJAPTHOCTH, T.€. JMHIBOKPEATUBHOCTHU, KaK CIIOCOOHOCTH K OPUTMHAIIBHOMY
pEUYEBOMY CaMOBBIPAKEHUIO JIMYHOCTH Yepe3 sA3bIKOBble Hapyuienuss B PJI, ¢
IEIbI0O  BBIABJICHUS  U3MEHEHMM  KOHBEHLUMOHAJIBHBIX, (OpMalbHBIX U
KOHUENTyaJIbHbIX  acnekToB.  OOocHOBaHa  accollMaTUBHAs  KOHIIEMIIUS
JMHTBOKPEATUBHOCTH, PACKPBIBAIONIAs JBONCTBEHHOCTh BEpOAbHBIX MAapKEpOB,
KOTOpas SBJISIETCSI MHCTPYMEHTOM ONUCAHUS CIOXHBIX IpeoOpa3oBaHUi
CTEPEOTUITHBIX aCCOLMAlUi CJIOBAa U COOTBETCTBYIOIIMX TpaHC(hopMaluii
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IPU3HAKOB, CBOWCTB WK CBsized sBieHMd B PJI. BpisiBI€H KOTHUTHUBHO-
OUCKYPCUBHBIM TOAXOJ K aHajin3y JIMHIBOKPEATUBHOCTH, KOTOPBIM IO3BOJIUI
OIpEACIUTh OCOOEHHOCTH HEKOHBEHIIMOHAJIBLHOTO B3aUMOJEHCTBUSA SI3BIKOBOU U
KOHLIENTYaJIbHBIX CUCTEM YEJIOBEYECKOI'0 CO3HAHUS, a TAaKXKE PaCKpBhITh HX
paznmuuud.  Jloka3aHO  TOJIOKEHHWE O TOM, 4YTO  JIMHIBOKPEATUBHOCTH
pEINPE3EHTUPYETCSI B AHIVIOA3BIYHOM M pyccKos3bluHOM PJI.  PesymnbTarsl
MCCIIENOBAHUS JIMHIBOKPEATUBHOCTU BHOCST OINPENEICHHbI BKJIAJl B Pa3BUTHUE
aAHTPOMOIEHTPUYECKON JIMHTBUCTHKM, Teopuu PJI, mpobiemM uHTepnperanuu
PEKJIAMHOTO TEKCTa, a TaK)K€ HOBBIX HANPABIECHUN B JIMHTBUCTHKE (KOTHUTUBHAS
JIMHTBUCTHKA, TPAarMajJuHIBUCTUKA, JIMHTBOKYJbTYpPOJIOTHsA).  BbISIBIICHHBIE H
CUCTEMATU3UPOBAaHHBIE B  HACTOSAILIEM MCCIENOBAaHMU OOIIME TMapaMeTpsl
JIMHTBOKPEATUBHOCTHU (ceMaHTUKO-CTHUIIMCTUYECKHE, parMaTU4YeCKHeE,
KOTHUTHBHBIE U KYJIbTYPOJIOTHYECKHE) U OCOOCHHOCTU MX BepOau3aliy BayKHBI
JUTSI TalTIbHEHIIINX HAYYHBIX TTOUCKOB B ATOW 00JIACTH.

5. AHamu3 oO0mHpHOro (akTU4eckoro marepuana nokazan, yto AU B
aHIIIMICKOM ©  pycckoM PJ[ B KOMIUIEKCE CEMaHTUKO-CTHJIMCTUYECKHUX,
KOMMYHHUKAaTUBHO-TIPATMATUYECKUX, KOTHUTUBHBIX, JTUHIBOKOHILIENTOJIOIMYECKHUX,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK HMMEET MHOTrO(YHKIIMOHAIBHYIO
npupoay. S B comocTaBisieMbIX S3bIKaX PENPE3CHTUPYETCS Kak BepOanu3aTop
JMHTBOKPEATUBHOCTH Y€pe3 Pa3IMUHbIC SI3bIKOBBIE M M300pa3UTEIbHbIE CPEICTBRA,
KOTOpPBIE  YCWJIMBAKOT  BBIPA3UTEIIBHOCTh  PEKJIAMbl  HAa  PA3JIMYHBIX
JUHTBUCTUYECKUX YPOBHSX: (hOHemuueckom, Mopghoiocuueckom, NeKCUu4ecKkom,
cunmakcudeckom u epaguyeckom. InddepeHnnanbHpIM NPpU3HAKOM SIBISIETCS TO,
YTO B PYCCKOSI3BIYHOI pekiiame pexke Bcrpedaercss AW, To ecTh HOBBIE Cl0Ba WU
HOBBIE (POPMBI CJIOB. XOTS UTPOBOM MOTEHIIUAT PYCCKOH MOP(OJIOTUH TOCTATOUYHO
OoraT ¥ aKTUBHO KCIUTYaTUPYETCsl B PA3rOBOPHON pedH, B PEKJIAMHOM JUCKYpCe
OH OCBOEH cJ1a0o0.

6. OOOCHOBaHO, YTO OKKa3MOHAJIbHbIE (DEHOMEHBI OTYETJIMBO MPOSBIISIOT
rJI00AJIbHYIO TEHEHIUIO K AHTPONOLIEHTPUYHOCTH. UccnenoBanue
aHTJIOSI3BIYHOTO M pycckoszpiuHOro PJI mokazano, uTo 3(P¢dEeKTUBHOCTDH
peaiu3aluu JIMHIBOKPEATUBHOCTU CKBO3b MPU3MY OKKa3HMOHAJIU3MOB JOCTUTAETCS
3a cyer 1) mckaxkeHus opdorpaduu; 2) CIOBOOOpa3OBaHHUs, CTPOSIIErocs Ha
HapyUIEHUU CYIIECTBYIOIIUX S3BIKOBBIX HOPM; 3) HMCHOJIb30BaHUS apXauyHBIX
OyKB U CII0B; 4) HCIIOJIb30BaHUSI CJIOB B TPOTHUBOIIOJIIOKHOM UPOHUYHOM 3HAYCHHH.
[ToaTBepKaeHO, YTO OKKa3MOHAIM3MBbI, peanindyemble B PJI, SBIAIOTCS BaKHBIM
ABJICHUEM, TaK KaK OHHU CIOCOOCTBYET MaKCUMalbHOMY BO3JEHCTBHIO Ha
NOTPEOUTENSI, MOCKOJIbKY PEIUIUEHT HWMEHHO OJjarojapsi JaHHBIM MpuéMaM
oOpalaer BHMMaHUE Ha JaHHyl pekinamy. CraenaH BBIBOA O TOM, UTO
OKKa3uOHanu3Mbl B P/l 1eMOHCTpUPYIOT TBOPUYECKUM ACIEKT s3bIKa, CBSI3aHHBIN C
JIMHTBOKPEATUBHOCTHIO MBICIISIILIETO YEJIOBEKA U €r0 CIOCOOHOCTBIO OTPaXXaTh MUP
B s3BIKOBBIX (popmax. JlokazaHo, 4YTO pekjgama, B KOTOPOH NPHUCYTCTBYET
JMHTBOKpEAaTHBHAsl penpe3eHTalus 4depe3 (PEeHOMEH OKKAa3MOHAIM3Ma SIBISETCS
AKTUBATOPOM KOTHUTUBHBIX MPUHILIMIIOB OpraHU3allui HHPOPMALIUH.

7. BblsiBJI€Ha KOTHUTUBHO-AUCKYPCHBHAsI OCOOEHHOCTh JIMHTBOKPEATUBOCTH,
KOTOpasi TaKKe MOXKET OBITb CpEeNCTBOM  guidgudcenus.  OmpeneneHsl
JUHTBUCTUYECKUE M HKCTPATMHIBUCTHUYECKHE OCOOEHHOCTH (PYHKIMOHAIBHOU
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Harpy>)KeHHOCTH  TPUHIUIIA  «BBIABM)KCHHS» KaK BaXXHOTO  KOTHUTHUBHO-
CTWJIMCTUYECKOT0 MEXaHW3Ma, HANpPaBJICHHOI'0 Ha KOHCTPYHMPOBAHHUE CMBICIOB B
AHTJIOSI3BIYHOM U pyccKosi3bluHOM PJI, MonuduimpoBaHHYIO pernpe3eHTaluo
uHGOpMAIIMM U OKa3aHHE KOMMYHUKATHBHO-NIPArMaTH4YeCKOrO BO3JICUCTBHS Ha
perunuenta. Crunuctudyeckuid acnekt P/l ycunmBaercss 3a cuer moMeleHus
JUHTBOKPEATUBHOCTH B TO3UIMIO «BBIABMXKEHUs». Jloka3aHO Ha OCHOBE
aHAIM3UPYEMOI'0 MaTepuasa, YTo B aHIJIMICKOM U pycckoM PJI ucmonb3yroTcs
pa3NuYHbIe CpPENICTBA «BBIIBIDKEHHs». Haumbonee 3HaAUMMBIMM Kak B IUIaHE
ASMOIIMOHAJILHOTO BO3JEHCTBUSA, TaK W B IUIAHE KOHLENTYaJIbHBIX CMBICIIOB
ABJISIIOTCS. B aHrnosi3blyHOM PJI  cpelncTBa  BBIIBMXKEHMS, OCHOBAHHBIE Ha
1) komneepeenyuu CII;, 2) xoumpacme, s¢ghexme 00MaAHYmo20 O0HCUOAHUS,
3) unmepmexcmyanvHocmu.

8. AHIOs3BIYHBIE M pycCcKosi3bluHble PJ[ Xapakrepusyiorcs OOJIbIINM
pazHooOpa3ueM rpad@HuuecKux CPeJICTB, TAKUX KaK yBemosbloeseHue, 3epKalbHOe
npasonucauue,  ceMaHmuueckoe — upugmosvioesieHue,  3aclasHvie  OYK6bl,
epaghuveckas opeanuzayusl. OcHoBHOUM ¢yHKIMEH TpadUuecKux CpeaCcTB
ABJISIETCS. AKLIEHTUPOBAHUE, HANPABJICHHOE HA MPUBJICYCHUE BHUMAHUS, OKa3aHUE
SMOIIMOHANILHOTO  BO3JEMCTBUS,  CO3JaHUS  TMOATEKCTa M BBIPAKEHHUE
KOHIENTYaJIbHO-3HAYUMON MH(OpMAITUH.

9. AHanu3 MO3BOJIIET paccMaTpuUBaTh JIMHIBOKPEATUBHOCTh Kak 0a30BBIM
KOHLENT s3blKa W KyJabTypbl. B 3Ton cBsa3u PJI, Ha marepuane KOTOpOro
paccMaTpuBaeTCs KOHIIENT, BBICTYNAeT B KAa4eCTBE OJHOTO W3 S3BIKOBBIX
MapkepoB. [IpoBenEH KOTHUTUBHO-CTUJIIMCTUYECKHM aHanu3 KOHLENTOB B PJI,
OTPAKAIOIIUX HEJIBIA PSAJT TUHTBUCTUYECKUX U IKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB,
HETOCPEICTBEHHO CBsI3aHHBIX ¢ KoHIenTamu Fashion/Moaa B PJI. O6ocHoBaHO,
YTO  BaXHEWIIEeH  COCTAaBISIONIEH  JIMHTBOKPEATUBHOCTH  C  TMO3HUIUM
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHHU SBJISIETCA €€ KyJnbTypHas crenuduka, KoTopas Obuia
BBISIBICHA B IMpolecce (peiMOBOTO aHaiM3a KOHIICNTOB M OMNpeAeiseTcs Kak
JUHTBUCTUYCCKUMU, TaK M SKCTPATUHTBUCTHYECKUMH (aKTOpaMHU B aHTIIUHCKOM U
pycckom P/I.

10. B Ka4yecTBeE MEPCIIEKTUB aJIbHESHUIITNX HUCCIIEeI0BaHUN
JIMHTBOKPEATUBHOCTH MOYKHO OTMETHUTh:

— KOHIENTYaJbHO-TAKCOHOMUYECKHM aHaJIN3 JIMHIBOKPEATUBHOCTU CKBO3b
MPU3MY KOHIIENITOB U KOHIIENTOC(EP B PA3HBIX S3BIKAX;

—  CONOCTAaBUTENbHBIA aHAJIU3 JIMHIBOKPEATMBHOCTH HA  Marepuale
POJICTBEHHBIX M HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB B PEKJIAMHOM JIUCKYPCE;

—  CPaBHUTEJIbHO-TUIIOJIOTHYECKOE M3YUYCHHE JIMHTBOKPEATUBHOCTU Ha
MaTepuase pa3HbIX S3bIKOB.
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INTRODUCTION (the abstract of the PhD dissertation)

The aim of research is a complex analysis and modeling of linguocreativity,
based on cognitive-discursive characteristics of its implementation in English and
Russian advertising discourse.

Research objectives:

to explore the anthropocentric paradigm in modern linguistics;

to define the concept of discourse: features and interpretation;

to investigate the peculiarities of advertising discourse;

to elicit the cognitive basis for the study of linguocreativity;

to demonstrate that language game is a verbalizer of linguocreativity;

to substantiate that the activators of cognitive principles and organization of
information are occasionalisms;

to examine the principle “foregrounding” in the light of linguocreativity of
advertising discourse;

to analyze representation of graphic tools in English and Russian advertising
discourse;

to investigate the concepts "Fashion/Moxa" and cognitive means of their
expression in English and Russian advertising discourse.

The object of research: verbal markers of linguocreativity manifested in
English and Russian advertising discourse.

The subject of research: linguo-cognitive, semantic-stylistic, linguo-
pracmatic, linguocultural characteristics of verbal markers of linguocreativity in
English and Russian advertising discourse.

Research Methods. Along with traditional methods (descriptive-analytical
method, stylistic and contextual analysis), modern methods of analysis (conceptual
analysis, method of associative field, frame analysis, lingvocultural analysis) have
been used.

The scientific novelty of the research.

a new approach has been applied to the analysis of advertising discourse from
the standpoint of methodological principles of anthropocentrism, interdisciplinarity
and integrity and the peculiarity of advertising discourse has been defined as one
of the most complex types of triad - addresser-product-addressee;

the research proves that linguocreativity has been represented in English and
Russian advertising discourse and also the main linguistic markers of
lingvocreativity which are manifested in such text units and fragments as language
game, occasionalisms, graphic tools and lingvocultural concepts have been
revealed,;

the linguistic and extralinguistic features of functional load of
"“foregrounging” principle as an important cognitive and stylistic mechanism aimed
at the construction of meanings in the English and Russian AD, modified
representation of information and providing communicative and pragmatic impact
on the recipient have been determined;

the leading linguocultural concepts (Fashion/Moga), representing speech
strategies and tactics to achieve the pragmatic intension of English and Russian
AD have been identified,;

Implementation of research results. Scientific results, suggestions and
recommendations of the dissertation has been used in the following projects:
analyzed advertising discourses through the representation of linguocreativity from
the positions of English and Russian linguoculturology, verbalization of the
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expression of cultural concepts, national and cultural specificities of linguocultural
specificity has been used to fulfill the study FA-F1-GOO3 "Functional word
formation in modern Karakalpak language" conducted in 2012-2016 (Reference
No. 17.01/67 of the Karakalpak Research Institute of Humanities under
Karakalpak branch of Uzbek Academy of Sciences). As a result, advertising texts
related to English, Russian and Karakalpak cultural discourse have been analyzed.
The approaches to the analysis of advertising texts are widely covered, requiring
in-depth study of such aspects as the verbal expression of cultural concepts in
English and Russian advertising discourse, as well as their national-cultural
peculiarities. The analyzed advertising texts show the necessity of such an
approach, determining by the essence of the concept of advertising discourse,
which is inseparable from the linguistic space of culture;

cognitive basis for studying the concept, approaches, directions and
development of advertising discourse, the use of language games as a verbalization
of languocreativity, cognitive principles as activators of occasionalisms, semantic
and stylistic means of "foregrounding” in information organization, verbalization
of cultural concept were used in implementing the tasks defined in the practical
project FA-F1-G003 "Functional word formation in modern Karakalpak language"
conducted at Karakalpak Research Institute of Humanities (Reference No.
17.01/67 of the Karakalpak Research Institute of Humanities under Karakalpak
branch of Uzbek Academy of Sciences). This allowed to enrich the scientific
conclusions on the comparative study of the volume of perlocutionary effect of
linguocreativity in modern English, Russian and Karakalpak languages;

feature of cognitive principles and main linguistic markers’ activators in the
information organization in English and Russian advertising discourse in the
framework of the research project Ne PZ-20170930188 of the State Academy of
Choreography of Uzbekistan"” Uzbek Art of Dance Terminology" 2018-2019,
which substantiated the need for such an approach, revealed its inseparability from
the linguistic space of culture. (Reference No. 01-04-08/156 of the State Academy
of Choreography of Uzbekistan dated May 12, 2023). As a result, the essence of
the genre of newsreel was defined, which is equally understandable to the reader,
listener and viewer. The representation of linguocreativity is manifested through
word play and the use of occasionalisms, being an activator of cognitive principles
of information organization;

English and Russian advertising discourse analyzed through the manifestation
of linguocreativity, verbal expression of cultural conceptual expression,
linguocultural identity have been used in the preparation of TV show script
"History of Uzbekistan", in particular, the TV show script "Language is a mirror of
the nation" of Uzbekistan’s National TV and Radio Company (Reference Ne 01-
06-890 dated June 2, 2023). As a result, information about the nature of
government decisions on the implementation of the activities of the Commission
under the Cabinet of Ministers has been used;

Publication of the results of the research. A total of 19 scientific papers on
the dissertation topic, including 2 textbooks, 17 scientific articles in journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publications, 8 of which were published in national and 9 in foreign
journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation work consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The volume
of the dissertation is 160 pages.
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